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BERKETZ ISTVÁN UTÓDA 
* * * kelmefestő és végy tiszti tó gyára * * * 

B u d a p e s t , I X . kei-., K i n i / . s y - u W z u 1 4 . s z á m . Czégtulajdonos: Kovács Endre. 

Kitüntetve: Par i s , Bécs , 
— Budapest , Szeged. — 
Alapíttatott 18G4. 

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások ponto

san teljesíttetnek. 

= Uyiijtötelepek: — -
A n d r á M y . n t 5 0 . szám 
Lipot -körut 16. szám 
Izabel la-utcza 66. szám 
Rákocz i -ú t 78 . szám 
U l l ő i - ú t 3 0 . szám. 
Vácz i -utcza 51. szám 

T e c h n i k u m lYl i t tweida 
Igazgató: A. Hol i t , tanár. 11073 (Szaai királyság.) 

Mag-asabb technikai t a n i n t é z e t e lektro- é s g-épész-
mérnökök, technikusok te mÜTezetök kiképzésére. Gazdagon fel

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló-
műhelyek. 3610 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programra stb. díjtalanul a titkárság által. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLf-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN B E U gyógyszertárában, 
Budapest, V /49 , Ssabadságtér, Sétatér-utoza 

sarkán. 11445 
I S H H H S . ^ I > M I 1 I « . H M I 1 H 

Feltűnést keltenek 
TITANIAgy"5 

gözmosogépek jpli 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek
tusok ingyen. 12607 
TITANIAművek,Wels.79 

O.-Oesterr. 

Akar-e 
szép lenni? ~ 
Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 

Akkor ne hasz
náljon mást, 

mint a legjobb
nak általában 

elismert — 

Nyaralásnál 
a1 melytől rózsás, üde, selymes arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, , stb. 

nem nélkülözhetjük, mert 
a legkeményebb talaj

vizet is megpuhítja. Kiváló háziszer torok-, szemgyul
ladás, izzadás és szájbűz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 

Egy dobom ára 30 és 75 fillér. — 
Rogátsy - fé l e b o r a i - e r e m 1 K, bora i - s i appan 8 0 f., 
bora i -ponder 1 K 2 0 f., borax-fogkrém 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é r i á j a , 
B u d a p e s t , V I I . , k e r . , B á k ó c z i - ú t 1 0 . s z á m . 

tanyay Pepsin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, rendet
len emésztés és gyomor

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a g y o 
m o r t e r h e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . ííO fül. 

13293 Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

O" 

CHINA-BOR V A S S A L 
Hyjrionikns kiállítás I*we J^jnatrasaM kitűnt. 
Erositöszer gyengélkedők, vérszegények ós 
lábbadozók számára, é tvágygerjesztő , ideg -
126tiö erősítő cs vérjavi tó szer. 
Kitűnő íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , Trieste Bareola . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i K S.Ö0, egész literes üregekben á K 4.80. 

• 

Önkénytes ajándék 
azoknak a hölgyeknek, a kik a Kleinert-féle iz
zasztó-lapokat kipróbálni akarják. Kleinert-fé le 
i G e m i (legfinomabb gummilappal). K l e i n e r t -
féle s A m b a s s a d o r . (legjobb trikot-izzasztólap), 
Kle iner t - f é l e s F e a t h e r w e i g r h t és B e a u t y i 
(legfinomabb szövet könnyű gummidörzszsel). 
K n n é l l ó g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 0 
p á r j ó l i s m e r t K l e i n e r t fé le h a r i s u y a t a r t ó t 
( p á r o n k e n t 2 k o r . é r t é k b e n ) annak a 300 
hölgynek, a kik legkésőbb 1908 aug. 20-áig a fenti 
izzasztólapokról, melyek véleményünk szerint 
a legjobbak és legmegfelelőbbek, értesítésüket 
hozzánk beküldik. A választ Kleinert Company, 
Wien. I., Wollzeile Nr. 9. ezimre kérjük. A le
velek beérkezési határideje 1 9 0 8 augusztus 20 . 
Oly értesítések, melyek a mi izzasztólapjaink egy
más fölötti előnyeit részletezik, elsőbbségben ré
szesülnek azokkal szemben, melyek nem egyéb, 
mint puszta elismerőlevelek. Ezen izzasztólapok 
minden elsőrendű üzletben kaphatók. A 300 pár 
harisnyatartó ez év augusztus havában lesz szét-
küldve. A 300 nyertes hölgy neveit betekintés 

czéljából készenlétben fogjuk tartani. 

!. B. Kleinert Robber Co-, New-York 
London, Paris, Hamburg-, Wien, Milánó, Brüssel. 

MirdetéseK felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
a y á H á r O l l e g y h á z i szerek, 

cz ia e s c h i n a - e z ü s t d í sz tá rgyak , a 
legújabb angol rendszer szerint 

beszerezhptor r é s z l e t f i z e t é s r e 
S á r g a J á n o s ""KSEEEÍ.1 

Képes nagy árjegyzék ingyen. 
MssaVpWWWM 

messzelátú tGmpaszszal fis tilkBrrelf 
össtecjukhító, 

nagy messwlátássaj. 
egyúttal nagyitoöveg. 
gyujtóiiveg es szem
tükör gyanánt hasz
nálható, kényelmesen 
zsebben hordható, 

darabonként csak K 
l.5(), 3 db K 4 . - . 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szélküldés 
előrelizetés vagy útin-

vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s kivitelibáza Brüx 1268. sz. (Cseborsi.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek föáriervzékemet 

3000 képpel. 

Újdonság! 
-> mórikál Iker fagylalt-
Kép. Egyszerre kétféle 
fagylalt él Jegeskavé vagy 
sarfalt készít h< tő. Késelése 
egyatsrtl, k íny elmés. Ma
kidéi* t yor« és kCnnytl 
Kiállítása erőt és tartós. 
NélkOlCrhetlen minden 
histartásban, eakráiidi-
ban, kávéházban és ren-
d+jlobea. 

liter tartalom 
2 8 4 « 8 

10.— 12.60 15.- 20 1B— Irt 
Leírást ás hasnalzll sts-
sitást, valamint nagy ké
pes nyári árjegysíkst kí
vánatra ingyen és kér-

mentva kllld 

KERTÉSZ TÓDOR 
BusUp.st, Kristóf-tér 

BARO KEMENYZSIGMÖND ÖSSZES MÜYEI 
Közrebocsátja GYULAI PÁL 

Most jelent meg a XI I . kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

Csekély 
befektetési 

[ha czementtel lesz keverve és k é z i v a g y erő- l 
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l elismert I 
elsőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-1 

Ipek, fali és padlólapok, vályúk, csövek stb.T 
Igyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű - ] 
I g é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t t i z h e t ő hol ho-
Imok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre. I 
I Ajánljak üzemünket megtekinteni. Gépek külön-1 
|böző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. I 

Levelezés magyar nyelven. 

|Leipziger Cementindostrie Dr. fiaspary 4 Co-
Barkranstádt bei Leipsig. 13771 

I Különlegességi gépgyár homok értékesítésére. | 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV-7 Egyetem-utcza 4. szám. 

34. SZ. 1908 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 23 . 

Szerkesztőségi iroda : IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

_Ssz évre 16 korona. A «Világkronikdt-vaÁ 
Előfizetési feltételek : { Félévre 8 korona, negyedévenként 80 BUérrel 

Negyedévre 4 korona. több. 4 Külföldi előfizetésekhez a postaOag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

SZMRECSANYIPAL PUSPOK HALÁLA. 
1846—1908. 

H
ARANGOK sirató kongása között a múlt 

héten nagy utat tett meg egy virágos 
érczkoporsó. Svájczból, az Engadin ha

vas, jeges hegyei közül indult el, St.-Moritz-
ból és jött lejebb, egyre lejebb, kék vizű tavak 
mellett, zúgó fenyvesek között haza, szép 
Magyarországba. Mennél közelebb jött, annál 
több virág, koszorú sietett feléje, annál több 
harang kondult meg bánatos üdvözlésére. Vitte 
a vonat, először Biharország fővárosába, a hol 
fekete gyászpompába borúit palo
tája várta, onnan megint tovább, 
végső állomására, a hol egykor 
bölcsője rengett Szmrecsányi Pál
nak, most már koporsója pihen, 
egy sárosmegyei községbe, Darócz 
falujába. Immáron ott nyugszik 
apái mellett a régi családi sír
boltban Szmrecsányi Pál, Szent 
László egyházmegyéjének főpász-
tora, a hamar elhunyt nagyváradi 
püspök. 

Szmrecsányi Pál mindössze 
hatvankét esztendős volt, tehát 
még jó távol az aggastyán-kor
tól, hogy meghalt. Fejét még 
nem borította el teljesen a tél 
hava, mikor szivének, a melyben 
pedig annyi nemes, szerető me
legség lakozott, ki kellett hűlnie. 
Az élete tehát rövid volt: de 
épenséggel nem szegény se mun
kában, se érdemben, se eredmény
ben. A hatvankét esztendős főpap 
már tizenhét esztendeje ült a 
püspöki széken és mint püspök
nek már második rezidencziája 
volt az, a hová koporsóját örök 
pihenőhelye felé vezető útjában 
búcsúzni bevitték. Mielőtt a nagy
váradi püspöki palotának — 
ezelőtt öt esztendővel, 1903 má
jus havában — ura lett, már 
egy évtizednél hosszabb időn 
át, 1891 óta szepesi püspök volt, 
nemes és hűséges őre, pásztora, 
gondozója úgy hite és egyháza, 
mint hazája és a magyarság ér
dekeinek. 

Szmrecsányi Pál püspök mintája volt az 
úri, magyar papnak, ama sajátos, érdekes és 
nobilis fajtának, a mely méltán lehet büszke
sége a magyar klérusnak. Az előkelőségnek 
valami specziálisan kedves és teljes harmó
niája sugárzott az egyéniségéből. A magyar 
úri léleknek ez a harmóniája annyi sokféle 
nobilis erényből szövődik össze, hogy alap
virtusát és uralkodó-vonását szinte bajos meg
állapítani. Az azonban bizonyos, hogy szinte 
predesztinálva van magasabb, nagyobbrendű 
vezető föladatok teljesítésére, az uralkodás
nak egy vagy más ágára, merj, tele van 

SZMRECSÁNYI PÁL PÜSPÖK. 

tapintattal, megértéssel, nehéz helyzetekben is 
a helyes, az igazi út megtalálásának eredendő 
képességeivel. Az ilyen léleknek sehol se lehet 
alkalmasabb területe a maga kitűnő tulajdon
ságának nemes és hasznos kifejtésére, mint a 
szeretet birodalmában, a lelkek életének földjén. 

Szmrecsányi Pál, a ki veleszületett hajlandó
ságból kívánkozott Isten szolgájának és lépett 
a papi pályára, soha se volt harczias lélek. 
És a kinek se hivatása, se kedvtelése nem 
volt a harcz, — mindig győzött, mindig diadal
maskodott, mert hiszen a diadal, az a — béke 
és az ő egyéniségéből, a szelleméből, a mun

kájából mindig a békesség áradt, 
valami szelíd és vonzó világosság, 
a melyben egyszerre meg kellett 
látniuk az embereknek, hogy na
gyobb, igazabb jót e földön mit 
se kívánhatnak egymástól ós mit 
se adhatnak egymásnak, mint a 
szeretetet. 

Ez a lélek, ez a szellem gyűj
tött egy nem épen hosszú élet 
folyamán oly sok igaz részvétet 
a nagyváradi püspök koporsója 
köré. —- Életrajzi adatainak teljes
ségéül elmondjuk, hogy Szmre
csányi Pál 1846 május 2-ikán 
született Sárosmegyében, Daró-
czon, a hová családja — a mely 
nemesi levelét és ősi birtokát már 
hatszáz esztendővel ezelőtt sze
rezte — Liptó vármegyéből ke
rült. Az édesatyja Szmrecsányi 
Ödön, édesanyja a Berzeviczy 
család bárói ágának utolsó sarja, 
Berzeviczy Mária bárónő volt. 
Szíve hajlandóságából lépett a 
papi pályára és tanulmányait el
végezvén, 1869-ben szenteltetett 
pappá. Nyíregyházán, Makiáron 
és Egerboi káplánkodott, de csak 
rövid ideig. 1871-ben már érseki 
könyvtáros és szentszéki aljegyző 
lett, mikor pedig Bartakovics 
érsek elhunytával Samassa Jó
zsef lett Eger érseke, első tit
kárává nevezte ki a fiatal Szmre-
csányit. a kit már növendékpap 
korából ismert és becsült. Min
den állásában kitűnően, nagy ta
pintattal ós hűséggel töltötte be 
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a tisztjét; erős szónoki talentuma, előzékeny
sége, szilárd magyarsága és nagy jósága a 
hivek körében is óriási népszerűséget szereztek 
neki. 

1891-ben lett szepesi megyés püspök, 1903 
februárban valóságos belső titkos tanácsos, 
1903 májusban Nagyvárad püspöke. Nagyváradi 
működéséhez nagy várakozásokat fűztek, me
lyeknek azonban csak egy részét teljesíthette, 
mert esztendők óta gyöngélkedett, másfél évvel 
ezelőtt szélhűdés is érte. Talpra állt, de teljes 
egészségét soha nem nyerte vissza. Az idén nyár 
elején? már megint nagybetegen ment Svájczba, 
a honnan — koporsóban hozták haza. 

Senki se jellemezhette jobban a lelkét, mint 
tette ezt egykori tanára, végig szerető, jó ba
rátja, Eger nagynevű, tudós érseke, Samassa 
József, a ki koporsójánál sírásba hajló han
gon ezeket mondta róla: 

— Csak egy vonást akarok életéből ki
emelni, a mely összes munkásságának tevé
kenységét leginkább jellemzi, a mire töreke
dett fáradhatatlanul, soha se engedve, soha 
se hátrálva, keresztül minden áldozatokon és 
megpróbáltatásokon: ez az eszmék és szivek 
kibékítése volt polgártársai között, őszinte, 
lojális kibékítése egyetlen elv, remény, egy
házi vagy hazai érdeknek föláldozása nélkül. 
E lankadatlan igyekezetének erejét nemes és 
jó szivéből merítette. Nem volt ellensége, mert 
ő sem ismert ellenségeskedést vagy gyűlöletet, 
általános szeretet környezte, mert senki sem 
szerette soha tisztább, önzetlenebb, bensőbb 
szeretettel az igazságot, az egyházat és a 
hazát. 

A NYOMORULTAK POÉTÁJA. 
Én nem vagyok a vidám örömek, 
Rózsás szerelmek, csókok poétája ; 
Gondolkozók, betegek, szenvedők, 
Hozzátok száll dalom fekete szárnya. 

Bús a dal, a mit én dalolgatok, 
Mert gyászfátyolos, bús a hangszerem : 
Vidám nótákhoz, életdicsérethöz 
Se tudásom, se kedvem nincs nekem. 

Gyászfátyollal van hangszerem átkötve, 
A hangja azért olyan szomorú — 
Mintha csak minden ott zokogna benne, 
Mi az életben bánat, gyász, ború. 

Katonatemetéseken van így ez ! 
Ottan dobolnak fátyolos dobon — 
Ilyen szomorú hangszer az enyém is : 
Az én fátyolos, tompa, bús dobom. 

S szomorú ott is a legénynek arcza, 
A ki veri, veri a bús dobot — 
Mintha csak én lennék az a legény ott, 
Én is fekete dobon dobolok . . . 

Vértesy Gyula. 

MINDEN KÖZEL. 
Mikor a kéklő éjszakába nézek 
És álmodik e vergődő világ, 
Úgy látom, minden könny és minden lélek, 
Az éj, az asszony, álom és virág. 

És régi tánczok ütemére dobban 
Beteg szivem és régi arczokon 
Méláz a lelkem és érzem titokban, 
Hogy csillag, sors és lélek oly rokon. 

Most valahol párisi palotában 
Anatole Francé virraszt némán velem 
S egy asszony, égő rózsával hajában 
Szivemet csókolja reménytelen'. 

Juhász Gyula. 

BIBIKÉ. 
Elbeszélés. — Irta Szemere György. 

I. 
Bibiké, született Maleczky bárónő szörnyen 

boldog házaséletet élt az ő majmocskájával, 
azaz Brenday Ferivel, de csak hat hétig, a 
meddig a hivatalos mézeshetek tartanak. 

A boldog asszonyka naponként átlag hetven
szer megkérdezte Ferit, hogy szereti-e őt s a 
majmocska mindannyiszor megnyugtatta: 

— Szeretlek drágus, vagy muczus . . . egér
kém . . . czuczikám . . . mókuskám . . . didi-
kém stb. 

Egy alkalommal azonban, a hatodik mézes
hét vége felé hamarjában egy se jutott eszébe 
az asszonyka rendes hatvanhét beczéző neve 
közül és találomra így válaszolt a stereotyp 
kérdésre: 

— Szeretlek, Roxelánom! 
A dallamos nevet dúdolva ejtette ki. Úgy, 

hogy szegény kis Bibiben megfagyott a vér és 
elállott a lélekzet. Ellenben felágaskodott a 
sanda gyanú és apró görcsöket helyezett el az 
asszonyka szivében. 

De, nem hiába származott arisztokrata csa
ládból : Bibiké lélekjelenlétét a görcsök elle
nére sem vesztette el. Csak elsápadt egy kicsit 
és levegő után kapkodott, aztán elkaczagta 
magát, mint a kit megcsiklandoztak, vagy — 
mint a kinek a szive hasadozik. Egyszóval 
nem akarta elárulni, hogy észrevette a férje 
elszólását. 

Elhatározta, hogy először nyomára jön a 
hűtlenségének, azaz tetten fogja érni. De még 
akkor sem tesz neki szemrehányást, csak össze
csomagoltatja a staffirungját, hazamegy a ma
májához és beadja a válópert. 

A nyomozási eljárást mindjárt másnap meg
indította az ura ellen. Először csak egyedül 
nyomozott. Fölvette az áruló név fonalát; azt 
gombolygatta, czibálta. 

Roxelan! — Ez ritka név, vélte, csöppet 
sem magyaros hangzású . . . Alighanem felvett 
név, minden valószínűség szerint művészi ál
név. Valamelyik orfeumi diváó vagy kötéltán-
czosnéé, vagy diseuse-ó. 

Ezen a nyomon indult el Bibiké és mindenek
előtt a hirdetési oszlopokat tette tanulmánya 
tárgyává. De egyetlen oszlop sem hirdetett 
semmiféle Boxelant. 

Bibiké nem esett kétségbe: elment két szín
házi ügynökségi irodába és az artisták szak
egyletébe. Ám hiába igért száz koronát «az 
urak fáradságáért*, nem tudtak neki egy Roxe-
lant se mutatni. 

Bibiké ekkor így konkludált: 
— Tehát nem művésznővel csal meg a nyo

morult! 
És megvette a Czím- és lakjegyzéket. Két 

hétig tanulmányozta, míg végigment a székes
főváros háromnegyed millió lakosának nevén. 
És siker koronázta vasszorgalmát. A könyv 
végén a Z betűnél fölfedezett végre egy Boxe
lant. így volt beirva: Zamboni Roxelan, him-
zőnő, T . . . utcza 37. 

A kis bárónő elsápadt, de hamarosan kirázta 
a szivébe lopózkodó görcsöket. Egy olyan alá
való férfiért, vélte, a ki őt egy közönséges 
himzőnővel cserélgeti fel, elájulni nem ér
demes. 

Kapta magát másnap és elsétált a Zamboni 
Roxelan lakta ház felé a T . . . utcza 37. alá. 
Helyszíni szemlét t a r t o t t . . . A bűntanya egy 
háromemeletes bérkaszárnya volt, két udvar
ral, jobbra tőle üres telek, balra utcza, szem
ben vele vendéglő: A «Részeg Disznóhoz* 
czimzett korcsmaszállás. 

Bibiké el volt szánva. Nem ijedt meg a 
vendégfogadd rettentő nevétől sem, nekiment 
a kapunak és hiába vigyorgott rá gyanakodva 
a nagyfiilű portás, szobát bérelt az alsó eme
leten. 

Azzal hazament. Szíve tele volt káröröm
mel, boszúérzéssel és rettentő fájdalommal. 
Idegeit külömben is megviselte az immár 
három hét óta tartó hősies tettetés, a melylyel 
lelke háborgását a leleplezés sikere érdekében 
ura előtt eltitkolni igyekezett. 

Az nem is vett rajta észre egyebet, mint 
hogy hervad az ő szép kis virága. Meghűlt 
még a csókja is. Végigjárta vele az összes 
budapesti speczialistákat, de egyik se konsta

tált rajta szervi bajt. Alighanem kedélybeteg: 
mondogatták a tanár urak. 

Brenday Feri összeszamarazta őket magá
ban és elhatározta, hogy a Riviérára viszi az 
ő bábukóját. 

De a bábuka hallani sem akart erről a ter
véről . . . (Először rajtacsípi az ő képmutató 
gonosz urát a himzőnővel és akkor sem megy 
vele a Riviérára, hanem csak Lámákra, a 
mamájához. És egyedül. Olyan egyedül, mint 
az éjszaki sark.) 

. . . Brenday Feri otthon töltötte a nap leg
nagyobb részét hervatag asszonykája mellett. 
Mindössze négy és hat óra között hagyta őt 
magára, mert erős természete megkívánta a 
mozgást. 

. . . Tehát négy és hat óra között játszódik 
le a pásztoróra a himzőnővel, — konkludált 
ismét szegény Bibiké és másnap, alig tette ki 
férje lábát a szobájából, követte őt s hogy 
megelőzze, előre megállapított terv szerint a 
közeli mellékutczába rendelt fiakkerbe vágta 
magát. 

— T . . . utcza 37. 
Megérkezvén a helyszínére, elküldte a bér

kocsit és beosont a «Disznó»-ba. A függöny 
mögé bújt: úgy leste az urát. Kiszámította, 
hogy tíz perez múlva kell megérkeznie, ha 
gyalog teszi meg az egész utat. 

De csak nem jött a hűtelen. Se tíz perez 
múlva, se egy, se két óra múlva. Se aznap, 
se másnap, se tizednap . . . Mert tíz napig 
lesett Bibiké az urára minden eredmény 
nélkül. 

Konkludálni azonban most sem volt nehéz : 
Ura biztosan egy titkos puha fészekben talál
kozik a himzőnőjével. Ezt a puha fészket kell 
kinyomoznia. 

Bibiké érezte, hogy ehhez a művelethez már 
aligha lesz elegendő az ő tehetsége: egy pri
vát-detektivhez folyamodott. Égett az arcza a 
szégyentől, de el volt szánva, megbízást adott 
a szemfüles kutatónak: Kövesse az urát két 
hétig mindennap négy és hat óra között és 
számoljon be neki minden lépéséről. 

A határidő leteltével jelentkezett a kutató ós 
átadta megbízójának a bűnlajstromot. De nem 
volt abban semmi bűn. Feri a gonosztevő 
örökké csak sétált, hol az Andrássy úton, hol 
az Erzsébet-kertben, hol a Gellért hegyen sé
tált, semmi egyéb bűnt el nem követett. Még 
csak nem is nézett se jobbra, se balra, csak a 
lába elé. 

Bibiké kifizette a magánkutatót és most 
már egy vakmerő lépésre szánta el magát. . . 
Irt Roxelannak, hogy egy drága misemondó 
ruhát akar vele h imez te tn i . . . Az ura, vélte, 
neszét vehette, hogy detektivvel leseti és rú
tul kijátszta őt. Hát majd szembesíteni fogja 
a jómadarat a himzőnőjével. Nem bánja, ha 
szégyenében elnyeli is a föld. 

. . . Szegény asszonyka minden izében resz
ketett, midőn az ians bejelentette neki Zamboni 
Roxelant. 

— Ereszsze be, — mondta elfúlva és nehogy 
elájuljon, behunyta a szemét. Nem mert mind
járt a vetélytársa szemébe nézni. Először 
hozzá szoktatta magát ahhoz a gondolathoz, 
hogy egy tüneményes szépségű hölgy fogja 
átlépni a küszöbét. Tehát vigyáznia kell, hogy 
el ne árulja előtte lelke kínjait. . . 

Zamboni Roxelan belépett a szalonba. Lépte 
alatt recsegett a padmaly, nyögött a szmirna-
szőnyeg. Bibiké a szemehéjján át is megérezte 
a termetét. Hatalmas junói növésű hölgy volt: 
márványkeblü, hollóhajú, villogószemű. Épen 
az ő ellentéte. Mert ő bizony kicsi volt, szőke, 
kékszemű és gyengécske, mint a harmat. • • 
Szegény Bibiké most már azt is tudta, hogy 
bűnös ura miért szeretett bele . . . 

— Kezeit csókolom, méltóságos báróné, 
szólalt meg Roxelan alázatosan, de épen nem 
junói hangon. Inkább úgy zörgött a torka, mmt 
egy részeges hordáré. 

A kis bárónő felrántotta szemét. 
Hatalmas kofatermetű asszonyság állott 

előtte. Orra uborkaszerű, karjai karmazsin 
veresek. 

Bibiké felugrott . . . Egy darabig csak nézte 
a himzőnőt merőn, boldogan, gyönyörrel, mint 
egy égből pottyant angyalt, aztán minden 
arisztokratikus allűrt felejtve, — keblére vetette 
magát. 

— Drágám! . . . 

A termetes asszonyság zavarba jött. Bibiké 
elszégyelte magát _ 

_- Drágám — hebegte — egy szép mise
mondó ruhát hímezzen nekem. . . nem sajná-
[om rá a költséget, igen szép, igen drága 
legyen. 

H. 
Bibiké a kandalló előtt ült, az ura mellette. 
Egyszerre csak felugrott Bibiké, az ura elé 

borult és elkezdett sírni. 
Feri megijedt s fel akarta az asszonykát 

emelni. De az nem hagyta magát, belekapasz
kodott a térdébe görcsösen, aztán nem sírt 
többé, inkább a szeme közé nevetett. — Ne
vetett', búgott, mint a giliczemadár. 

Majmocskám, drágám, mondja csak, ki 
volt Roxelan? 

Roxelan? — csudálkozott a férfi. — 
Mért kérdezed? 

Csak, csak. . . tudni akarom. 
Ferencz úr elmosolyodott. 

Sok Roxelan volt és lehet még ma is — 
mondta. — Én csak egyről tudok. A Nép
színházban énekelték : Szeretlek Roxelánom... 
Szeretlek Roxelánom — ismételte dúdolva az 
ismert dallamot és keblére vonta fehér kis 
asszonyát. 

Az csak gügyögött, mint az elkényeztetett 
beteg gyermek az anyja ölén. 

— Úgy bíjjon engem örökké, én egyetle
nem . . . Mindig így feleljen ezentúl: Szeretlek 
Roxelánom!... Én a maga Roxelánja vagyok : 
a Roxikája... 

És sírt és nevetett. 
. . . Az ura sohase tudta meg, mitől gyógyult 

meg az ő Roxikája. 

A FRANCZIA KÉPVISELŐHÁZ 
KULISSZÁIBÓL. 

Reformeszmék: szappanbuborékok. — Az ékesszólás 
akadémiája. — A parlament kulisszái: figarók, do

hányzó és a «buvette.» 
Paris, jul. 31. 

Francziaországban s épen a franczia kama
rában, arra eszméltek, hogy a parlamentarizmus 
rendszere válságot él át. A reformok szele, 
úgylátszik, nem akarja elkerülni ezt az intéz
ményt sem. 

De hol kezdjék és hol végezzék? Az eszme
csere rájuk nézve már is tojástánezot jár, a 
mennyiben személyes térre megy át. Poincaré, 
a volt pénzügyminiszter szerint elsősorban 
nagy a képviselők száma a franczia kamará
ban. A kitűnő nemzetgazdász főképen az 
anyagi részét tekintette a népképviseletnek. 
Ötszázkilenczvenegy képviselő a nemrégiben 
megszavazott évi tizenötezer frank honorári
ummal egyenkint. . . Ezek a pénzügypolitikái 
egyéniségek néha igazán kellemetlen urak ! 

Szerencse, hogy közbejöttek a nagy nyári 
vakácziók s íme, egy okkal több — az el
hallgatásra. 

A franczia parlament néhány év előtti 
arab-mohamedán tagjának, Graniernek volt 
egy különvéleménye a parlamenti reformról. 
A turbános algiri honatyának nagy művészete 
volt a hallgatás. Senki sem volt pietásosabb 
respektussal a franczia tisztelt Ház iránt. 
A képviselőház fürdőjében minden ülés előtt 
megfürdött s imádkozott. Allah kegyét kérte 
a képviselőház munkájára s bent a teremben, 
hófehér peplumjában üldögélve, komor elmé
lyedéssel hallgatott. A képviselőtársai elne
vezték : 

— Marabou, le sage. (A bölcs marabu.) 
A marabu egyébként tudvalevően egy titok

zatos madár, mely ha tán nem is bölcs, de 
hallgat s ha nem alszik, sétál vagy féllábon 
áll a tócsában. Az elnevezés talán kissé bo-
szantó lett volna, de a «bölcs marabu* úgy 
viselkedett, mintha feje Allah hetedik paradi
csomát érné s csak szandálos lábai érnék a 
földet. Boldogan és megadással hallgatott. 

Megkérdezték egyszer tőle, miként refor
málná a mai parlamenti rendszert? 

— Csak egy lehetőség van, fiaim. Mondja
tok le a Bok és hosszú beszédről. Mondjatok 
le az ékesszólás formaságairól. 

Bizonyára ez volna az ideális álláspont. 
De épen a hallgatásáért meg a kevés beszé

déért ül most otthon a bölcs és naiv Granier. 

A FRANCZIA KÉPVISELŐHÁZ A CONCORDE-HÍDDAL. 

Földijei olyan képviselőt választottak, a ki 
«nem hallgató. 

A franczia parlamentben az elokvenczia 
általános. Kétes volna egyébként, mint vennék 
észre a miniszterjelölteket? A miniszteri tárcza 
epedőiie évi hatvanezer frank csengő babér 
mosolyog, az obligát népszerűséggel és ünne-
peltetéssel egyetemben. 

— A miniszter beszél! «C'est le ministre, 
qui parle.» — hallatszik pártkülönbség nélkül. 

Őt figyelik lent és fönt, a képviselők között 
és a karzat szépei egyvelegében, őt, a ki 
«nyilatkozik», (a képviselő csak «beszédet 
mond») lett legyen csak posta- és távirdaügyi 
miniszter. 

Az ékesszólás eme iskolájának másik jel
lemző vonása az udvariasság, — különösen, 
mikor «megvágni» kell valakit. Elavult rekvi-
zitumok lettek e helyütt a kormányozható 
tintatartó, a röpke ököl és egyes a természet
rajzból átvett jelzők. A legszélsőbb udvarias
ság jegyében a legélesebb kiszólások, a szatíra. 

Jaurés a napokban így kezdte a beszédét, 
méltó emfázissal: 

— A tegnapi nap folyamán^ tízezer citoyen 
gyűlésezett a munkásbörzén. Én tehát tízezer 
citoyen nevében . . . 

— J'ai l'honneur de vous saluer! Üdvöz
löm önt! — szólt közbe Clemenceau, ki 
állandó kombattánsa Jaurésnak. A kaczagás 
perczekig tartott s a néptribün csak azután 
folytathatta beszédét, de vége volt az óhajtott 
tragikus hangulatnak. 

Igen gyakran valami akadémiai séanceon 
véljük magunkat, midőn hallgatjuk a higgadt, 
szakszerű, minden oldalról megvilágított fejte
getéseket. 

Hogy Francziaországnak «tisztakezű» poli
tikusai legyenek, nem sajnálják a vizet a 
mellékhelyiségekben, sem az illatos szappano
kat, a legjobb kölni vizet. Egy-két képviselő 
sokáig küzdött, hogy borbély is legyen kéz
nél, a ki a szépítésükről gondoskodik. Ma 
nem is egy, hanem öt Figaro fodorít itt s a 
házszabályok adminisztratív részében fel van 
említve a borbély díja s ez sokkal kevesebb, 
mint bárhol: huszonöt centimes a borotvá
lásért és ugyanannyi a borravaló. 

A franczia parlament valóságos eldorádója 
a képviselőknek. Semmiféle kaszinó nem gon
doskodik hasonlóan a kényelemről s a mi 
szintén kellemes: néhány csekély souért. 

Öt frank havi díjért mindennap rendelhet
nek kávét s bort, teát, csokoládét, grogot vagy 
pezsgőt s a kinek tetszik, naponta a sárga 
földig leihatja magát egy-egy diadalmas par
lamenti «debut» vagy «debatte» után. Ugyan
ezen öt frank átalányért sajt, ezukorsütemény 
és hideghús is jár s a szüneti időközökben, — 
különösen, mikor hosszú parlamenti ülések 
vannak, hihetetlen pusztítás megy végbe néhány 
pillanat a la t t . . . egész sereg pinczér izzad, 
lármázik, pörög ide-oda csörögtetve a tányé
rokat és evőeszközöket. 

Egy ily nagy sietségben, egy öreg pap 
képviselő, Gayraud abbé nagy meglepetésére 

idő előtt csöngettek az ülésre. Az öreg saj
nálta a szép szelet hideghúst otthagyni a 
tányéron. Egy gondolat — s a másik pilla
natban zsebébe dugta a hússzeletet, de oly 
szórakozottan, hogy a szelet egyik fele kilát
szott a zsebmélyedésből. Közvetlen utána 
Clemenceau miniszterelnök lépett. Megpillan
totta a zsebből kilátszó intim csendéletet s 
odaszólt: 

— Abbé úr! Ön a filethez elfeledte a szószt! 
Az öreg elvörösödve kapott a zsebéhez s 

dühösen mormogott néhány szót. Még a seance 
folyamán élesen megtámadta Clemenceaut a 
«kormányzati túlkapásokért*. Miután más nem 
jutott eszébe, az operai balett megszüntetését 
követelte a miniszterelnöktől s e naptól kezdve 
alig mulasztja el az alkalmat, hogy Clemen
ceaut figyelmen kívül hagyná. 

Nem kevésbbé keresett hely a pipázó, a 
• fumoir*. Ki tudja, hány karrier született itt 
a füstfelhők között, a pipaszó csöndességében, 
tisztán alkalomszerűen gyakran, mert egy 
fiatalabb honatya egy régi korifeus szomszéd
ságában füstölt művésziesen?... Ide kerül a 
legjobb s egyszersmind a legolcsóbb dohány, 
szédítően kedvezményes árban. Szivar, cziga-
retta hasonlóképen. 

A képviselők mindegyikének van számja, 
tisztán adminisztratív czélszerűségből. Minden 
«rentrée», parlamenti megnyitó alkalmával 
keletkezik kisebb-nagyobb boszankodás e réven, 
de talán ez az egyetlen, a mit kifogásolnak. 
A régiebbek évődnek: 

— Ha nem tetszik, mondjon le a mandá
tumáról ! 

E pillanattól kezdve nyugodtan viselik szám-
jaikat könyveiken és a támlányukon. 

A «tutoiement», a tegeződés elég gyakori, 
habár épen nem általános. Mondják, mintegy 
két évtized előtt követték ezt a tradicziót. Ma 
a régebbi képviselők engedik meg inkább 
maguknak e privilégiumot. 

Sajnos, nem csak kényelemből áll még sem 
Bourbon-palota. Ah, érdemeket is kell szerezni 
a patricziusi jelzőre. Elvégre pénzzel nem 
mindent lehet elintézni a választások idején, 
habár idejét is multa az 1790-iki választói 
«esküforma*: 

• Esküvel erősítem, hogy az általam válasz
tott egyén lelkiismeretem szerint legméltóbb 
a közbizalomra. Teszem ezt a nyilatkozatot 
a nélkül, hogy erre befolyásoltattam volna 
Ígéretek, adományok, kényszer, vagy fenyege
tés által*. 

Ma nem kell eskü a szavazásnál. Legföljebb 
a piros-fehér-kék trikolor. De a mi a legfon
tosabb : a szavazóczédula. 

Lendvai Károly. 

A DOVERI PAGEANTRÓL. 
Pár évvel ezelőtt Angolország néhány váro

sában érdekes játékokat kezdtek meg. Sorra 
szedték az angol történelemnek azokat a jele
neteit, melyek az országnak azzal a részével 
kapcsolatban folytak le, a hol a játékokat ren-
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A FŐHOMLOKZAT. 

dezik; ezeket a jelenéseket azután drámai alak
ban a város közönsége adta elő. A papság, a 
főurak, a hivatalnoki kar, kereskedők, mun
kások mind szívesen állították elő a maguk 
soraiból azokat, a kik a betöltésre váró szere
peknek legjobban megfelelhettek. És hogy en
nek a hatalmas, gyönyörű társadalmi áldozat
készségnek a jelentősége mekkora, azon érde
mes elgondolkozni. 

Drámai, művészi hatás szempontjából is ki
tűnő gondolat, hogy ily sokféle osztály vesz 
részt, mert pl. a lovagláshoz amúgy is hozzá 
szokott főúri hölgyek, ifjak máskép ülik meg 
az udvari lovagi tornák bemutatásakor a pa
ripákat, minha például kénytelenségből olyan 
valakit kellene megtenni Robin Hoodnak, vagy 
más bátor lovasnak, mint volt az a német 
professzor, a ki oly görcsösen átkapta halál
félelmében a lova nyakát, hogy a szemtanuk 
akaratlanul is rákiáltottak: «De tanár úr, az 
Istenért, hát most van lovon első izben?» 
•Nem, hanem utolsó izben» rebegte a tanár 
úr gyöngyöző homlokkal. Mikor viszont például 
a főpapság lép be a tömjént hintő ministráns 
gyermekek hosszú sorával az ilyen történelmi 
színjáték keretében, csak természetes, hogy az 
egész menetnek sokkal több lesz a méltósága, 
komoly volta, ha valódi papok játsszák el ezt, 
mintha laikusokat kellene ezekre a jellemze-
tes mozdulatokkal járó funkcziókra betanítani. 

De a művészi hatást nem is véve, társadal
milag is óriási fontossága van annak, mikor 
egy ilyen szép és nagyczélu dolog érdekében 
egyesül mindenféle osztály és a közös munka 
alatt megtanulja egymást becsülni. 

Mert hogy egy ilyen «pageant* vagyis tör

ténelmi, műkedvelő színjáték mennyi munká
val jár, azt talán néhány szóból is kiérti az, 
a ki meghallja, hogy pl. a doveri pageantben 

hogyan tömörüljenek úgy, hogy a ruházatuk 
együttes hatása szép színképeket nyújtson. 

A 2000 körül azután egy tekintélyes szám
nak valóságos drámai, még pedig erős drámai 
szerepet kell játszania, a jelenetek között pe
dig fényesen betanított énekkarok, magyarázó 
görög drámabeli jellegű kórusok szerepelnek] 
szóval teljes kidolgozottságnak, bevégzettség-
nek kell uralkodnia, de úgy, hogy azért az 
utczán, köztereken lefolyó élet közvetlen, ele
ven benyomását tegye. 

Az angol pageanteknek csodás szorgalmú 
szervezője akadt Parker Lajos Napóleon sze
mélyében. Ugy-e emlékeznek a Szent Ivánéji 
álomban a takácsra, a ki a tervbe vett szín
játék szereposztásakor minden szerepre vállal
kozik. Lesz ő Pyramus, lesz ő királyleány, 
holdvilág, kórus, oroszlán, minden. Parker is 
ilyenformán van ; csakhogy ezzel nem útjában 
van a dolognak, hanem inkább ezzel segíti 
diadalra. Megírja a szöveget; zenét keres és 
állíttat össze; muzeumokban jelmezek után 
kutat, aztán szavalni tanít, próbát vezet, és 
mind tudja, ki mit csinál a 2000 ember kö
zül. Tanítása, helyreigazításai mind úgy tör
ténnek, hogy megérteni megérti a városházá
tól kölcsönkért hivatalszolga is, de meg nem 
haragudott érte a guildfordi grófné sem, vagy 
a gróf édes anyja, az ősz Dowager Conntess. 
És a mire egyszer figyelmezteti a szereplőket, 
azt nem igen felejtik el, mert annyi benne a 
humor. Például a doveri pageant egyik jele-

A BIZOTTSÁGOK ÜLÉSTERME. 

2000 szereplő volt, ezek közül mindazoknak, 
kik a szintéren vannak, mindig tudniok kell, 
hogyan csoportosuljanak, miféle mozgással, 
akczióval töltsék ki az időt és hozzá még 

AZ ÜLÉSTEREM. 

KÉPEK A FRANCZIA KÉPVISELŐHÁZBÓL. 

netében egy hölgynek kell zilált hajjal, kezét 
tördelve berohannia, mert a papság megta
gadta azt, hogy az asszony elhalt férjét elte
messék. Zokogva kiáltja tehát az egyik pró
bán : «Hova forduljak ? Hova forduljak ?» "Akár
hova, asszonyom, csak ne háttal a közönség 
felé!» dirigál erre Parker, mire nevetni talán 
nevetnek, de a hiba nem is ismétlődik meg 
azután. 

De amennyire tele van elismeréssel min
denki lelke a «pageant master» iránt, ugyan
olyan elismeréssel adózik viszont ő azoknak, 
a kik mind, mind, teljesen fizetés nélkül ta
nultak, próbáltak, mikor pedig az előadások 
ideje megkezdődött, eljátszották a darabot 
négytől-félnyolczig minden nap, a vasárnapok 
kivételével két héten á t 

Az sem közömbös dolog persze, hogy gyö
nyörű szabad ég alatti területet lehetett találni. 
A különben is oly szőnyegszerfi, csodaszép 
angol pázsitot már a múlt október óta sűrű-
sítették nyírással, hengereléssel, permetezéssel, 
míg végre aztán olyanná válhatott, a milyen az 
előadások alatt volt: a legeszményibb hátterévé 
vagy alapjává a káprázatos színcsoportoknak. 

Az első képben például, a mely a legendás 
Artus királyt és az ő lovagkörét mutatja, a 
bársonyos zöld szőnyeg a fejedelmi csoport 
ezüst pánczél ruházatát juttatta érvényre oly 
szépen, hogy azt hittük, ennél szebb színhatás 
már nem is lehet. De mit szóljunk azután, 
mikor a Hódító Vilmos korabeli jelenetben 
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vagy nyolczvan szép, szőke angolszász leány 
meg asszony telepszik ki a fűre rokkával, 
orsóval. Ruháik lágy gyapjúanyaga tompa pasz
tell színű rózsaszín, orgonavirágszin, primula
sárga, encziánkék, hogy igazán olyan a kép, 
mintha az a zöld mező egyszerre virágba bo
rult volna. 

Nem kevésbbó hatásos aztán az a szép zöld 
pázsit meg a teret környező selymes sátru 
bükk és tölgyfák gyűrűje akkor sem, mikor 
Hitvalló Edward, a kereszt dicsőséges vitéze 
jön haza a Szentföldről. Csótáros, ékköves 
aranypej lovon jön be; mellette a királyné, 
utánuk az udvarhölgyek a mennyezetes gyalog
hintóban nyugvó királyi gyermekeket kisérik; 
berekeszti az érkezők sorát két csoport, a kik 
félkörben sorakoznak a háttérben ; az első cso
port műhatása csupa fenséges, egyszerű nyu
galom ; ezek a keresztes vitézek a maguk fe
kete pánczélingre boruló hófehér lovagköpe
nyével, melynek egyetlen élénk színfoltja a 
vállon nyugvó karmazsin színű kereszt; a má
sik csoport meg csupa színpompa, a mór har-
czosok aranyporos karmin meg királykék bár
sony talárokban, gránát és lazurköves csillo
gással, mintha exotikus virágok volnának. 

Majd VHI. Henrik király udvara követke
zik. A király maga, a kit a város egyik kiváló 
orvosa személyesít, igazán olyan, mintha va
lami régi kép kelt volna ki a maga keretéből, 
mintha bűvölet járna az egész alakkal, any-

ARTUS KIRÁLY ÉS A KEREK ASZTAL LOVAGJAI. 

nincs. Egy szobalány néha kedvesebb lehet a 
szemnek, mint egy vórberi öreg grófné. 

— Meg aztán, — vágott közbe a főkapi-

RÉSZLET AZ UTOLSÓ KÉPBŐL. 

nyira élethű; épen ezért is marad központja 
az egész képnek, a mely pedig ugyancsak vál
tozatos. 

A pageant-ot befejező utolsó képben azután 
együtt van a szintéren egyszerre mind a 2000 
szereplő. És épen mivel a színeknek olyan 
szivárványos ragyogása árad az apródok, ber-
czegnők, tánczosok jelmezeiből, ékszereiből, an
nál jobban odaszegeződik a tekintet a nőala
koknak egy hófehér színben vonuló sorára, a 
kik közül mindegyik egy-egy Dover nevű vá
rost képvisel, mivel hogy összevéve már 44 
van ilyen a világ összes angol gyarmatterü
letén. Ezek helyezkednek el az ős Dovert sze
mélyesítő fehér alak körül, a ki egyedül visel 
koronát közöttük, mint királyi charter-rel ala
pított város. 

És az ilyen áldozatkész, önzetlen társadalmi 
vállalkozás, a mely az eféle történelmi szín
játékok létrehozásához kell, míg a jelent szé
píti, egyben a multat is megszenteli, a jövőt 
pedig építeni segít. Gineverné Györy Ilona. 

A BŰVÖS ERSZÉNY. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta K R Ú D Y G Y U L A . 

A polgárnagy, a ki szeretett tüntetni azzal, 
hogy cseppet sem fél a feleségétói, felkiál
tott: 

— Benned, doktor, semmi artisztikus érzés 

tány, — mert azt is megtudtuk, hogy özvegy 
Viczkynó már kinyújtotta a kezét az ifjú 
Viczky után. Nyilván meghívást hozott a kis 
fruska. Ebéd után odanézek Viczkyékhez. 

— Helyes, nagyon helyes, - - bólongatott a 
polgármester és megindultak az ablak alól. 
Elől a polgárnagy a doktorral. Szuszterics 
doktor azt kezdte magyarázni, hogy mi minden
féle betegségek származhatnak abból, ha az 
ember a szobalányok után pislog. Viczky még 
hallotta Hencs Szaniszló ájtatos hangon mon
dott megjegyzését: 

— Barátom, bizonyos korban az em
ber azt se bánná, ha megbetegedne a nők 
miatt. 

Pipera tanító úr tiszteletteljesen nevetett a 
háttérben, míg a főkapitány láthatólag elgondol
kozott az eseményeken. 

Viczky pedig leült az asztalához és hosszú
hosszú levelet irt Budapestre Rózsának. A sze
relmes ember sok mindenféléről tud írni, a mi 
másnak még csak eszébe se jutna. Viczky 
egyik oldalt a másik után irta ós csak midőn 
a levelet befejezte, akkor vette észre, hogy a 
legfontosabbat, a Baracskay bácsi pöreit kifelej
tette. Egy pillanatig elgondolkozott: 

— Ki tudja, tán jobb így, — gondolta 
magában. - Még mindig elég ideje lesz meg
tudni szegénynek az igazságot. 

Mikor a levelet leragasztotta, éppen egy órát 
ütött a vén torony a piacz közepén. Hama
rosan rendbeszedte a ruházatát és kalapját a 
fejébe nyomta. 

A félhomályos folyosón egy ődöngő alakba 
ütközött. 

V. HENRIK MEGKÉRI A FRANCZIA KIRÁLYTÓL ÉS KIRÁLYNÉTÓL KATARINA KEZÉT. 

A DOVERI MŰKEDVELŐ ELŐADÁSOKBÓL. 
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A DOVERI MŰKEDVELŐ ELŐADÁSOKRÓL. — VIII. Henrik a nép között. 

— Kezét csókolom. Egészségére kívánom 
az éjszakai nyugodalmat. 

— Nem sok volt, — felelt Viczky. 
— Tudom, tekintetes uram. Itt voltam. Most 

pedig siessünk az özvegyhez. Még szardínia 
is lesz ebédre, — tette hozzá sokatmondó
i g . 

— Hát azt már honnan tudja Blázsik uram? 
— Én mindent tudok — felelt titokzatosan 

Blázsik. — Mire való volna a két szemem és 
a két fülem ? 

Végigmentek a városkán. Blázsik tisztelet
teljes távolból ballagott a kis gazdája után és 
a tenyerén át kiáltotta: 

— Balra parancsoljon . . . Most jobbfelé. 
Zöld zsalugáteres házak alatt mentek tova. 

A zsaluk felnyilottak, mint valami szemek, 
a mikor alattuk haladtak és a zsaluk mögül 
halk suttogás, leány- és asszonykaczagás hallat
szott. — Lestek mindenütt Viczky Gábort, 
a merre ment, valaki — bizonyosan egy kis 
fruska, — hangosan kiáltotta a háta mögött: 

— Görbe a lába! 
Viczky önkéntelenül a lábára pillantott, amire 

a háta mögött nevettek. 
A kis hídon túl akáczfák közül egy sárga 

földszintes ház bontakozott ki, a melyen ragyog
tak a tükörablakok a májusi verőfényben. Lát
hatólag ez volt a legszebb ház a városban és 
a kapun, a hol addig leselkedett, besurrant a 
délelőtti szobaleány. 

Blázsik a ház előtt elmaradt, miután még 
ezt súgta a tenyerén á t : 

— Csak bátran, tessék! 
Viczky üveges verandán találta magát, a 

melyet virágcserepek és kalitkák töltöttek meg. 
A világos szőnyeg közepén özvegy Viczkyné 
állott és a karjába Melánia kamaszkodott 

Viczkynek egyszerre eszébe jutott, hogy ő 
látta, ismeri azt a sugárrá nőtt, karcsú terem
tést, a kinek hosszú hajfonata, mint egy sötét 
kígyó omlott le vállán. Látta már ezt az ar-
czot, de akkor nem rizspor volt az arczán, 
hanem baraczklekvár. A nagy éjfekete szemek 
bizonyosan azért voltak olyan kerekre nyilva, 
mert tulajdonosuk tudta, hogy a szemek szé
pek. Alig lehetett több tizenhat esztendősnél 
a leány, de öntudatos, büszke arcza szinte 
asszonyosan okos volt. Fiatal menyecskék, a 
kik még csak hetekre és napokra számíthatják 
asszony voltukat, szoktak ilyen kedvesen gőgös, 
diadalmas arczczal járni-kelni. 

Özvegy Viczkynóre is valahogyan másként 
emlékezett Gábor. A haja most aranyszőke 
volt, holott a Gábor emlékezetében barnás

szürkén volt eltéve. Uszályos selyemruhája, 
villogó fogsora, kivágott ruhájú nyaka arról 
beszélt, hogy az anya épen úgy akar hódí
tani, mint a lánya. 

Mily változások néhány esztendő alatt. Gond
talan jókedvvel nevetnek az asztal felett a 
vendéglátók és úri pajtáskodással tegezik Gábort. 
Melánia jobbról ül, Viczkyné balról és minden 
figyelmükkel, kedvességükkel elhalmozzák a 
fiatalembert. És hiába, Viczkyt is mintha ki
cserélték volna a gondtalan, jókedvű házban. 
Temérdek pesti pletyka jut eszébe, a melyek
ről eddig sejtelme sem volt. A Melánia szeme 
még kerekebbre nyílik és szinte megadással 
csüng a Viczky ajkán. A rövidujjú ruhából 
kivillan hófehér karja és mintha valami kelle
mes illat áradna a felhajló újjfodrok közül 
Gábor felé. Tisztaság, rend és csinosság min
denfelé. A bútorok szinte ragyogni látszanak, 
a fehérköpenyes szobaleány olyan csendesen 
lépked, mint a hogy a regényekben olvas
hatni. Özvegy Viczkyné hirtelen megszorítja 
a Gábor kezét az asztal felett. Az ujjainak 
olyan az érintése, mint a bársonyé: 

— Gáborkám, kedves unokaöcsém, remélem, 
ezentúl sokszor itt leszel nálunk. 

— Mindig, — mondja kedveskedő akaratos
sággal Melánia. 

— Úgy van, mondja Viczkyné moso
lyogva. — Már intézkedtem is, hogy a holmi
dat a Griffből idehozzák. Minek laknál a rideg 
fogadóban, a mikor rokonaid szeretettel látnak 
vendégül? 

Melánia összecsapta két rózsaszínű kezét: 
— Bravó, mama, ezt jól csináltad. Meg 

vagyok veled elégedve. 
Blázsik Jánosnak igaza volt. Valóban pom

pás ebédet tálaltak Viczkyéknél. Az asszony 
láthatólag nagy gondot fordított a konyhára, 
mert bizonyosan tudta, hogy az emberek szivét 
a gyomrukon keresztül a legkönnyebb meg
hódítani. Finom sültek és pompás borok ke
rültek terítékre. Jó volt az étel, de ha kevésbbé 
lett volna jó, a Viczkyné és leánya szeretetre
méltó kínálása jóvá tette volna. 

Ebéd után Gábor végigjártatta a tekintetét 
az ebédlő falán. A legelső, a mi figyelmét 
megragadta az atyja nagy olaj festésű, arany
rámás képe volt. 

— Hogyan került ide az apám ? — kérdezte 
meglepetve. Viczkyné csudálkozva felelt: 

— Nos, hát megfestettem az Eduárd képét. 
Én nagyon szerettem a boldogultat. Ó, ha 
Eduárd élne, sok minden másképen volna. 

— Lehet, — bólintott Gábor és perczekig 

nézte az atyja arczképét. Viczky Edén dísz
magyar ruha volt, a melyre ökölnyi drága
köveket pingált a festő. A láncza beillett 
volna kerékkötőnek és az ujjai ragyogtak a 
gyűrűktől. 

— Az én apám soha sem viselt ékszert, 
mormogta Gábor. 

— Az mindegy, — felelt Viczkyné, — de 
bizonyosan voltak ékszerei, a melyeket visel
hetett volna. Valamivel csak jelezni kell a ké
pen, hogy ki volt Viczky Ede, mert fájdalom, 
az emberek lassan kezdik elfelejteni az ő rend-
kivüliségót. Azt hiszed, hogy azok az ősapák 
és ősanyák, a kiket manapság lefestve lá
tunk a régi kastélyokban, mindig pánczélban 
és kezükben buzogánynyal, karddal élték végig 
az életet. Bizony voltak ők is hálóköntösbe és 
az asszonyok feje is lehetett borzas. Az ember 
az őseit lígy festeti, a hogyan neki és az ősök
nek legkedvesebb. 

Az ebédlő sarkában viszont mindenféle 
vadászpuskák, tarisznyák, kürtök voltak fel
akasztva. Viczkyné a rozsdamart tárgyakra 
mutatott: 

— Az apád fegyverei. 
— De az apám soha sem vadászott. 
Viczkyné az előbbi csodálkozó tekintetet ve

tette Gáborra. 
— Benned semmi érzék nincs az ősiség 

iránt. Az ősöknek mindig voltak fegyverei. 
Utóvégre Viczky Ede nem tehetett arról, hogy 
olyan korban élt, mikor már nem karddal tá
madták meg a vadkant, hanem vadászpuskával. 

Most egy ezüstözött kelyhet vett le a pohár
székről Viczkyné. Gondosan megtörülgette és 
Gábor elé állította. Színültig megtöltötte bor
ral és így szólott: 

— Igyál az apád emlékezetére. Ez az ő 
pohara volt. 

Valóban a pohárra emlékezett Gábor. Az 
apja a nagy tivornyákban ebből a kehelyböl 
szokta inni a hegyaljai aszút. 

Melánie mosolyogva nézett Viczkyre: 
— Van még sok emlékünk, a mi a híres 

emberre emlékeztet, — mondta. — De a leg
kedvesebb ma ül asztalunknál . . . 

— Brávó Melanie ! — kiáltott fel Viczkyné 
és megcsókolta a lányát. 

A mint a két fej egymás mellett volt, akkor 
látszott a végtelen hasonlatosság az arczvoná-
saiban. Hiszen azt sem lehetett volna meg
mondani, melyik az anya és melyik a lánya. 
A Viczkyné aranyszőke haja a Melanie holló
fekete hajához simult és kerekrenyitott sze
mükkel meghatottan néztek Gáborra. 

Viczkyné homlokon csókolta a lányát, aztán 
megcsókolta Gábornak is a homlokát, majd 
vígan felkiáltott: 

— Csókoljátok meg egymást, gyerekek, hisz 
csaknem testvérek vagytok. 

A Melanie arczát piros láng borította be, 
de Gábor is zavarba jött. Ügyetlenkedve át
hajolt az asztalon és a leány homlokát ke
reste. Melanie hirtelen mozdulattal hátra
kapta a fejét és ajkát a Viczky ajkára nyomta... 
Aztán felugrott és lesütött szemmel futott ki a 
szobából. Viczkyné könnyes tekintettel nézett 
utána. 

— Bolond gyermek! Olyan, mint a mi
móza, — mondta. 

Gábor nem szólt semmit. Mikor felemelte a 
tekintetét, az atyja szigorú tekintetével talál
kozott. Viczky Ede mogorván nézett le a fal
ról, mint a kinek nem tetszik valami. 

Viczkyné megnyomta az asztalon álló ezüst
csengőt. 

— A feketekávét a szalonban szervírozzuk, — 
mondta a belépő szobaleánynak. 

34. .»iirjg0g-J>5- ÉVFOLYAM. 

. a csók!. . . Hiába fenyegetik a tudósok 
indenféle baktóriumokkal a csókolózó em

beriséget; hiába ijesztgetik mindenféle beteg
ségekkel a szerelmespárokat: a csók és a sze
relem nem megy ki a divatból. Az a csók ! . . . 
Valami kis szikra az abból a nagy tűzből, a 
melyet szerelemnek neveznek. De szikrából is 
lehet nagy tűz, akkora tűz, mint egy máglya. 
Ha azt a csókot nem kapja az ajkára Viczky 
Gábor, talán sok minden másképen történik. 
De hát néha egy hajszál elegendő ahoz, hogy 
eltérítse a legerősebb férfit útjából. Egy ke
resztül fektetett hajszál is elég, hát még egy 
csók, az ajkra adott forró, szenvedélyes, sokat
mondó csók, mennyire megváltoztatja az erős 
férfi lelkét. — A csókot az ördög találta ki, 
de a mézet az angyalok adták hozzá. 

Viczky szórakozottan hallgatta az aranyszőke 
asszony szavait, pedig érdemes lett volna figyel
mesen odahallgatni: 

Azt hiszem, hogy őszinte lehetek hozzád, 
Gábor. Nem tudom, miket hallottál rólunk, 
miket beszélnek az emberek özvegy Viczkyné-
ről és leányáról, de ne higyj az embereknek. 
Azt hidd, a mit én mondok. Mi nagyon sze
rencsétlenek vagyunk, Gábor. 

A világos bútorzatú kis szalonban, a mely 
külsejében cseppet sem hasonlított a szokásos 
vidéki szalonokhoz, a hol gyakran foglal helyet 
az ágy is, csengő hangon ütött egy régi művű 
óra. Tarka-barka nippek, csecse-becsek hevertek 
szerteszét. És a sarokasztalon aranyhalak tün
dököltek a napsugárban. Finom illat repült a 
levegőben és a vastag szőnyegek piros virágok
tól tündököltek. A finom porczellánban szagos 
kávé párolgott és aranyos czigaretta-dobozt 
bontott fel Viczkyné. Maga rágyújtott egy szi
varkára és míg a füstöt a levegőbe fújta, szín
padias hangon mondta: 

— Mi nagyon szerencsétlenek vagyunk! —ismé
telte. - É s annak nagy részt te vagy az oka, Gábor... 

Viczky nagyot nézett: 
— Én, Züzánn néném? 
Viczkyné tragikusan bólintgatott. 
— A te megérkezésed, bár nagyon kedves 

nekünk, mégis bajt ós szerencsétlenséget jelent 
számunkra. 

Gábor szótlanul nézett egy darabig Viczky
nóre, aztán udvariasan felajánlotta, hogy ha azt 
akarja Viczkyné, még ma este elutazik. 

— Ó, nem, csak maradj, hiszen most már 
úgyis mindegy. Most már a te segítséged nél
kül minden veszve van. 

— Parancsolj, Züzánn néném, rendelkezé
sedre állok. 

Viczkyné megfogta a Gábor kezét és mélyen 
a szemébe nézett: 

— Most bevallók neked valamit, Gábor, a 
mit még a lányom se tud ! Nincs a birtokunk
ban a Viczky erszénye. 

Gábor bólintott: 
— Azt gondoltam, mert hiszen előttem neM 

rejtegetnétek. De azt magyarázd meg nekem, 
honnan van ez a — jóllét, hogy így fejezzem 
ki magam. 

— Csak mondd ki bátran, honnan van ez a 
szokatlan pompa, kényelem a szegény Viczky-
nénél? Hát megmondom neked. Az emberek 
hiszékenységéből és szamárságából vett körül 
bennünket a jóllét, mert az emberek ostobák; 
ha tudnák, hogy milyen ostobák, akkor nem 
volna kedvük az élethez sem . . . Az emberi 
naivság végtelen. 

Az asszony még mindig kezében tartotta a 
Gábor kezét és illatos szájából melegen csaptak 
elő a szavak. A keze is puha volt és selymes 
tapintatú. Szinte elfelejtette az ember, hogy 
ez az asszony már nem fiatal. 

VASÁBNAPI ÚJSÁG 

— Ott kell kezdenem, Gábor, hogy mi na
gyon szegények voltunk mindaddig, a míg 
Viczky Eduárd élt. Hiszen tudod, hogy sze
gény atyád inkább elszórta az aranyakat az 
utczán, de adni nem adott senkinek. Körül
belül két esztendővel a halála után, észrevet
tem, hogy az emberek kezdenek súgni-búgni, 
a mikor engem az utczán megláttak. Titokza
tosan integettek egymásnak a hátam mögött, 
sőt egyszer hallottam, a mikor azt a megjegy
zést tették rám a patika előtt, a hol délelőtt 
kaszinózni szokás, hogy rendkívül okos asz-
szony vagyok. Később a polgármester meg
állított az utczán és hosszadalmasan kérdezős
ködött tőlem gyermekem és háztartásom felől. 
Majd tréfásan hozzáfűzte, hogy vájjon meddig 
akarok még visszavonultan élni, a mikor a 
város úriházai mind nyitvák számomra. 

Nem tudtam, becsületszavamra, sokáig nem 
tudtam, hogy mi ütött az emberekbe, hogy 
nem hagytak békén. Egyszer Zathureczky vizi
telt nálam és tréfás czélzásokat tett arra, hogy 
minden lakatot fel lehet nyitni. Ő már ugyan 
nem arra való, hogy lakatokat nyitogasson, 
hanem van neki Abaujban egy ismerőse, a ki 
ért a lakatosmunkához, a ki az én szivem 
lakatjának is kovácsa lenne. A zsebébe nyúlt 
ós valami arczkópet mutatott. Én egy pillan
tást sem vetve az arczképre, — csupán arra 
emlékszem, hogy nagyfejű, kopasz és vastag-
bajuszu ember volt az illető ós kezében köny
vet tartott, — ajtót mutattam Zathureczkynek. 
Velem ugyan nem csinál semmi tréfát a vén 
svihák, hogy majd a fél ország nevessen 
rajtam. 

— Becsületemre, Zsuzsi, ez az ember halá
losan szerelmes beléd, — kiabált Zathureczky 
ég felé emelve a képét. 

De én óvatos voltam és nem hittem neki. 
Ugyanebben az időben kezdett nyakra-főre 

az ablakaim alatt sétálgatni a pepitanadrágos 
Kovács és akkorákat sóhajtott, hogy szinte 
megszakadt a melle. Ott sétált minden este, 
a míg meg nem fenyegettem, hogy leöntöm. 
A sánta Kapránszky Gyuri a névnapomra vi-
rágbokétát küldött és a nőegyleti tánczestélyre 
bálanyának választottak meg. 

Megbolondultak az emberek, kérdeztem ma
gamban. Sírtam, boszankodtam, a házból se 
mertem kilépni, mert azonnal a nyakamban 
voltak léhűtő gavallérok. 

Egy este aztán beállított régi ismerősöm, 
Blásik János. Titokzatosan így szólt: 

— Azért jöttem besötétedés után, mert nem 
jó lenne abból, ha bennünket együtt látnának. 

— Csak ne röstelje magát miattam, Blásik 
úr, — feleltem mérgesen. — Még különb ga
vallérjaim is akadnának. 

— Engedelmet, — hebegte Blásik, — nem 
is arról van szó. Hanem, tetszik tudni, én 
voltam az udvarmestere a megdicsőült Viczky
nek. Aztán még azt hihetnék az emberek, hogy 
nekem is részem volt annak az erszénynek 
az eltüntetésében. 

— Miféle erszény eltüntetésében? 
Blásik nevetett a bajusza alatt, aztán a fü

lembe súgta: 
— Én mindent tudok. Azért van két sze

mem és két fülem, hogy mindent tudjak. Szám 
is van, a mely azonban be van csukva, — 
addig, a meddig akarom. 

A guta kerülgetett a dühtől, kitört belőlem 
az elkeseredés. Felpattantam. 

— Mit tudsz felőlem, vén gazember? Azt 
hogy tisztességes asszony vagyok. A hány kötni
való zsivány, haramia van a városban, az mind 
rám feni a fogát Abból pedig nem esztek, 
hunczutok. Hát kend miért vikszelte ki azt a 
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csókaszárnyat ott az orra alatt? Tán bizony 
kend is tetszeni akar nekem? 

Blásik János meghökkent, de a következő 
perczben feltámadt benne a paraszt durvaság. 

— Nem kell nekem a ténsasszony. Egy 
hízót akarok venni télire, arra kéne pénz. 
Azért jöttem. 

— Bolond kend? 
— A ténsasszony bolonddá akar tenni en

gem is, mint mindenkit. De én tudok mindent. 
Blásik Jánost nem lehet a falhoz állítani. Blásik 
látta, hogy a hires zörd-erszényt a ténsasszony 
vitte el a Viczky-házból. Nyúljon csak bele, 
mert én innen addig el nem megyek. 

Dehogy is nem ment el a jó Blásik. Nem 
ment, hanem repült. Mert olyan asszony va
gyok, a ki nem ijed meg a maga árnyékától. 

Gábor nevetve hallgatta özvegy Viczkyné 
előadását. Az özvegy nem csekély utánzási ké
pességgel mutatta be a felsorolt férfiakat. Még 
paraszti módra serczentett is a fogai között, 
mikor Blásik volt soron. 

A mikor a nevetést abbahagyta, akkor így 
folytatta: . 

— Az ostoba Blásiknak kellett jönni, hogy 
megvilágosodjon előttem a helyzet, a melybe 
kerültem. Az első éjszaka kétségbeesetten tép
tem a hajam. Engem, özvegy Viczkynét gyanú
sítanak ilyen rettentő dologgal! Mérget akar
tam inni. El akartam bujdosni a világból, de 
ekkor alvó leánykámra esett a tekintetem és 
megdobbant a szívem. Hátha ennek a leány
nak hoz az szerencsét, hogy az anyját meg-
hurczolják? Hátha még jóra fordulhat min
den ? Gazdag hirben álló leány hamarább megy 
férjhez, mint szegény leány. Talán minket, az 
örökké szegényeket, kiránt a bajból az emberek 
komiszsága, ostobasága. 

Ilyen gondolatokat hozott a reggel és lassan-
lassan megnyugodtam abban, hogy a gyanút 
még a halálommal se moshatnám le magam
ról. Fogadjuk tehát okosan, hidegvérűen a bajt, 
a melynek előidézésében nem volt semmi 
részünk. 

Most már nem dobtam ki Zathureczkyt, a 
midőn egy estén ismét megjelent és néhány 
atyafia arczképét húzta elő a kabátja zsebéből. 
Volt vagy egy tuczat atyafia, csupa nagybaj uszú, 
vastagnyakú emberek, a kik úgy néztek rám 
a fotográfiáról, mintha menten el akarnának 
nyelni. Zathureczky bőséges magyarázatokkal 
szolgált az arezképek elevenjeiről és ha rá 
hallgatok, akkor mind a tizenkettőhöz haladék
talanul férjhez kellett volna mennem. 

— Mondd, Gazsi, — kérdeztem, mikor már 
kiválasztottam az arezképek közül a két leg
nagyobb bajuszú rokont, — tudják-e a te ked
ves atyádfiai, hogy én nagyon-nagyon szegény 
asszony vagyok és hozományba nem viszek 
mást, mint egy nyolez esztendős leánykát. 

(Folytatása következik.) 

TÁTRAI LEVÉL. 
Tátrafüred, augusztus hó. 

Bégi mondás, hogy idegenbe kell mennünk, 
ha a magunkét kellően meg akarjuk becsülni. 
Tekintve a hazai viszonyokat, ez nem mindig 
válik be. De most, a mikor néhány esztendei 
külföldi nyaralás után a Tátrába feljöttem, 
győzedelmesen eszembe jutott. Attól a percztől 
fogva, a mikor a fenyő koszorúzta felkai vasúti 
állomástól elindult velem a kocsi a fenyege
tően sötét és komor hegyek felé és minden 
lépésnél erősebben csapott meg a költői nyel
ven fűszeresnek mondott levegő, e meggyőző
dés is mindinkább erősbödött lelkemben. 

Ha a Tátránál más hegyet nem ismerünk, 
megszokjuk. E megszokás pedig egyenértékű 
a lebecsüléssel; vakon megyünk el szépségei 
mellett De ha már a Bigi, Pilátus és Jungfrau 
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A MÁRTA-CSÚCS. 

hófödte csúcsaiban is gyönyörködtünk, mint
egy jobban megértjük a hegyek nyelvét. 
Szakértő szemmel nézzük ekkor a hazai lé
nyeket. 

Igaz, hogy jelenleg vajmi kevés a hó raj
tuk, e pikáns nyári látványosságról tehát 
részben le kell mondanunk. De aki bele me
részkedik a szakadékok és hegyóriások belső 
világába, az teljes mérvben kiveheti részét 
egy pazar természet csodálatából. Hogy a 
magyar lapok nem hozzák annyi turista-sze
rencsétlenségnek hirét, mint odaát már a 
szomszédos Semmeringről is a német lapok, 
ennek okát abban kell keresnünk, hogy nálunk 
csak nagyon gyéren akad igazi, elszánt turista. 
A magyar ember kényelmes, inkább alulról 
nézi az égnek meredő csúcsokat, idegen pedig 
nem igen keresi fel jelenleg e szép helyeket. 

Már úgy értem, hogy nem olyan mértékben, 
mint Tátra ezt megérdemelné. Megnéztem a 
tarpataki szálloda vendégkönyvét és néhány 
berlini családon kívül csak két londoni és 
két chicagói nevet találtam benne. Ezek kép
viselték itt a szoros értelemben vett idegen 
elemet ebben az esztendőben. Még élénken él 

A TÁTRA-CSUCS A GANEKRŐL. 

emlékemben a Svájzban látott idegenforga
lom, azért ideérve nyomasztóan hatott rám 
a nagyvilági élet változatosságának hiánya 
Nehezen nélkülöztem a messze földről jött 
poros automobilok töffögését, amelyek külföl
dön mindenfelé versenyt futnak a gyorsvona
tokkal. És még nehezebben nélkülöztem itt 
gazdáikat, a világjáró angolt és amerikait 
kiknek nyomában természetszerűen a dollá
rok özönét várjuk. Az automobil ma meg
szűnt egyszerűen modern járműve lenni a 
modern embernek. Ma általánossá lett az a 
felfogás, hogy benne egyszersmind a gazdag
ság jelzését és a pénzarisztokráczia jelenlété
nek hirdetőjét lássuk. 

Nem antisovenségből kívánom ide az auto-
fátyolok tömegében evező misszeket. De álta
luk kívánnám kárpótolni a magunk gazdag
jainak hiányát és igy adni meg a Tátrának 
a neki járó megbecsülést. Mert a mint min
dig több és több magyar főúr nevét olvassuk 
külföldi palota-szállók vendégkönyvében, ép 
oly mérvben gyérülnek ezek itthon. Javarészt 
középosztálybeli publikum tölti meg a leg
előbbkelő hazai fürdőket is. Ezen az alapon 
pedig nem várhatjuk a hazai fürdők nagy 
fellendülését. Példa erre a hálókocsi-társaság 
ó-tátrafüredi nagy szállodája. Ez mintha oázisa 
volna a máskülönben kissé maradi komfort
tal berendezett fürdőnek és . előkelő idegent 
itt is csak nagyon elvétve látunk. Pedig e 
társaság a legszorosabb összeköttetésben áll a 

A KOSCZELEK. 

A SIMONTORONY. A BARÁT A HALASTÓNÁL. 

T Á T R A I K É P E K . — Pietschmann P. (Görlitz) fölvételei. 

külfölddel, mert a külföld számos nagyváro
sában fiókirodát tart fenn. Eszerint tehát ren
delkezik a reklám legkönnyebb módjával. 
Igyekvése tehát bizonyos értelemben az itt 
elérhető sikerek fokmérője lehet. 

E nehézségeket látni igaz fájdalom járta át 
lelkemet. Okát nem találom, mert a Tátra 
bármely pontja megragadja a természetimádó 
szemét. Oderberg és Budapest felől szoros 
kapcsot lehetne a nagyvilággal létesíteni, mert 
az összeköttetés kitűnő. És mégis — nehezen 
kellett nélkülöznöm ama szegestalpú legénye
ket, kik tarisznyájukat a vállukra vetve, min
den esztendőben ezrivel indulnak el világot 
látni. Vidám nótázásukat viszaverik az idegen 
hegysziklák, ők pedig elviszik az itt látott 
szépségek hirét a szélrózsa minden irányába. 

Erős a hitem, e mellett a Tátra sem szen
vedne csorbát. Tengerszemei megállnák a leg
szigorúbb kritikát, nem is említve ezekneK 
gyöngyét, a csorbái tavat. Hiszem, hogy a ki 
egyszer szerte nézett a csúcsokról, be a felhő-
fátyolon átcsillanó magyarországi völgyekbe 
vagy távol Lengyelország felé, az el nem 
felejti egyhamar. E csodás látvány mélyen 
bele vésődik a lélekbe. 

Néhány képben bemutatom a Tátra szép
ségét. Csak meg akarom vele magyarázni a 
fejlődés tekintetében táplált kívánságaim lét
jogosultságát. Nem kívánnék semmi egyebet, 
minthogy a maga teljességében érvényesüljön 
és megbecsülésben részesüljön az, amit a ter
mészet itt oly pazar kézzel osztogatott 

Sárosi Bella. 

A HÉTRŐL. 
A czégtábla. Jelentik az újságok, hogy 

Budapesten egy új, előkelő leány-képző ma
gánintézet nyílt meg igen szép helyen, kitűnő 
tanerőkkel és ennek m intézetnek Young 
Girls Home a czime. Értjük a törekvést, a 
mely az intézetet létrehozta, sőt megértjük a 
czímét is, de annál nehezebben vagyunk haj
landók megórtedi, miért van az angol nyelv 
tudására vagy angol szótárra szükségünk, hogy 
eoy magyar iskolának, egy budapesti magyar 
iskolának a czímét megérthessük? Angol vá
ros Budapest? Bizonyára nem. Angol úri 
kisasszonyok nevelésére alapították ezt a 
(deány otthont* ? A hirdetésben úgy olvassuk, 
hogy magyar leányok számára. Vagy angol 
ember alapította? Szó sincs róla. Az igazgató
tulajdonosnőnek szép magyar neve van. Vagy 
olyan talán a czím, hogy nem telik reá a 
magyar nyelv szókincséből? Ez a magyarázat 
se talál, mert Young Girls Home igen szépen 
lefordítható magyarra; azt jelenti, hogy Fiatal 
leányok otthona és ez a czím magyarul is 
mond annyit, mint angolul. Mért hívják tehát 

okvetetlen kell az idegennek, ha csak huszon
négy óráig ((forog.) is a városban. De ugyan 
hány párisi gavallér varratja a ruháit Buda
pesten? De ezért melyik szabómester mulasz
taná el aranyos betűkkel kiíratni a czégtáblá-
jára, hogy ő Tailleur? Nem a Budapesten 
varrató párisi gavallérok tájékoztatására, ha
nem azért, mert az hozzátartozik az — elő
kelőséghez. Milyen nehéz dolog lehet Parisban 
vagy Londonban előkelőnek lenni, a hol a 
franczia vagy az angol fölirás még nem adja 
meg ezt a distinkcziót \\ 

Aggodalmak. Két egészen sajátságos ^köz
leményt olvashattunk a héten az újságokban. 
Az egyik arról adott hírt, hogy egy aggodal
maskodó fővárosi polgár beadványban a Szem-
melveisz-utcza megdoktorositását ajánlotta a 
fővárosi tanácsnak. Tette pedig ezt nem azzal 
a megokolással, hogy ha az utczák között már 
van király, főherezeg meg gróf, hát doktor 
is legyen, hanem abbeli aggodalmában, hogy 
e nélkül a jelzés nélkül még — fehér zsömlye 
utczának találják nézni a Szemmelveisz-utczát. 

Ez a fölfogás nem lehet valami nagy véle
ménynyel se Szemmelveisz, se a jövendő gene-
rácziók műveltségének értékéről. Ez azonban 
nem a Szemmelveisz Fülöp és nem is a jövendő 
nemzedék hibája. — A másik közlemény egy 
(ímegrovási kaland* a belügyminiszternek, a 
miért megengedte, hogy egy Popala nevű úr 
Petőfí-re magyarosíthassa a nevét. Hogy Popala 
úr valamivel olcsóbb nevet is vehetett volna 
a koronájáért, az bizonyos, de ha ezt vette is, 
nem követett el vele semmi jogtalanságot. Ke
gy életlen séget se tudunk kihámozni a dologból. 
A belügyminiszter megengedte ezt a névvál
toztatást, mert bizonyára úgy okoskodott, hogy 
Petőfi Sándort nem a neve tette halhatatlanná, 
hanem ő tette a nevét halhatatlanná. Ha az 
adta volna neki a költői erejét, hogy Petőfinek 
hívták, akkor pláne örömmel üdvözölnék Po
pala urat, a ki ezt a talizmánt magához vál
totta. Csakhogy azt, a mi a Petőfi nevét a 
csillagok magasságába emelte, nem lehet ezen 
az úton megszerezni. Azt nem a belügyminisz
ter adja, hanem a jó Isten, ő is csak évszá
zadokban egyszer. Fölösleges tehát attól félni, 
hogy az új Petőfi megtépázná, vagy magára 
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Young Girls Home-nak ? Azért talán, hogy az 
intézetbe adandó leányaikkal Budapestre se-
reglő angol szülők hamar ráakadhassanak? 
Az előkelő magyar családok leányai sereges
tül mennek Brigthonba és más angol városok 
nevelőintézeteibe, de van-e Magyarország ösz-
szes leánynevelő-intézeteinek a növendékei 
között nem is tiz, hanem öt angol kisasz-
szonyka, a kiket idehoztak a szüleik nevelőbe ? 
Nincs itt bizony három sem. Legyünk vele 
tisztában, hogy a Young Girls Home se az 
angolok kedvéért Young Girls Home, hanem — 
a magyarok kedvéért. Nem azért Young Girls 
Home, hogy angolul legyen, hanem, hogy 
előkelőül legyen. Mert a mi «sovén* nemzeti 
önérzetünknek egyik igen karakterisztikus ele-
mentuma az is, hogy az előkelőség fogalma 
megköveteli — az idegent. A nyugatit. Minden 
finomabb, előkelőbb lesz, ha rajta van az 
idegen czégér, vagy ha — a nevét lefordítjuk 
valamely divatos idegen nyelvre. Ennek ezer
számra villog a példája és bizonysága épen 
a czégtábláinkon. Ha a kávéházak meg a 
vendéglősök kiírják öt nyelven is, hogy ők 
kávéházak meg vendéglők, azt még csak 
hajlandó megérteni az ember. Hiszen «ren
geteg* az idegenforgalmunk: ennie pedig 

Igazán bajos megállapítani, hogy melyik meg-
okolás tarthatott volna több igényt a komoly
ságra: az előbbi-e vagy az utóbbi, mert hogy 
ez a második is nevetséges, sőt akár kegye
letlennek is magyarázható, az bizonyos. Igaz, 
hogy Budapesten már megesett, hogy a 
Göder-gasse-t (Gödi utat) Bálvány-utczának, 
a Freudenthal-utezát Örömvölgy-utczának, a 
Karpfenstein - utczát pedig Pontykő - utczának 
fordittották le : de végre is Szemmelveisz tanár 
nevét — a kinek szobra is van a főváros
ban — mégse illik talán attól félteni, hogy 
valamikor fehér zsömlyét értsenek alatta. Ez 
a név bele van irva a magyar tudomány di
csőségébe, megkapta immáron márványköntösét 
is a földi halhatatlanságnak, az erkölcs és a 
kultúra törvénye szerint sorsa csak az lehet, 
hogy minden következő, fejlettebb, méltánylóbb, 
műveltebb nemzedék jobban fogja ismerni és 
becsülni az előttevalónáL Kinek van joga föl
tenni ennek az ellenkezőjét? Micsoda gondol
kodás az, a mely Szemmelveisz egész egyéni
ségében a maradandóság legalkalmasabb ele-
mentumának a doktori czímét tartja és ezzel 
véli megóvhatónak és megóvandónak attól, 
hogy a következendő koroknak a neve nem 
őt, hanem a fehér zsömlét juttassa eszébe? 

öltene az örökkévaló Petőfi dicsőségét. Még ha 
véletlenül Sándornak hívnák is és szintén 
Kiskőrösön született volna i s : akkor is min
denki tudja, hogy nem ő írta a Talpra ma
gyart és nem az ő szobra áll a Dunaparton. 
Legalább az, a melyik most ott áll, még nem 
az övé! 

Az arany gallér. Az országos tűzoltó-kong
resszuson, a melyet a héten tartottak meg 
Szatmáron, kemény csata folyt le az arany
gallér körül. Ez az aranygallér ugyan csak 
plóhből van, de ragyogni szép sárgán ós dús 
sugárzással ragyog, annyira, hogy akadtak, a 
kiknek bántotta a szemét a ragyogása. Egy 
úr indítványt tett, hogy a tűzoltó-szervezet 
járási és megyei főfelügyelői ne viselhessenek 
aranygallért, mert így rangosabbnak látszanak, 
mint a városi tűzoltótisztek, a kiknek nem 
olyan fényes a nyakuk. Az indítványt azon
ban, stílusos szóval élve, eloltották, mert a 
haragos szenvedelmeknek veszedelmes nagy 
tüzét lobbantotta lángra és még katasztrófát 
is okozhatott volna. Az aranygallér tehát meg
marad, de bizonyos, hogy a szatmári csata, 
a mely a pléh-pompa körül folyt, ugyancsak 



690 VASABNAPI ÜJSAG. 34. BZAM. IDŐS. »._tnaLtAM. 

rászabadítja derék tűzoltó polgártársainkra a 
csúfolódó kedvet. Az alkalom mindenesetre 
megvan rá, mert a tűzoltói nemes hivatás
nak aligha lényegi alkatrésze, fegyvere és 
szerszámja a pléhgallór, még ha úgy fénylik 
is, mintha arany lenne. Egy dézsa vízzel több 
tüzet el lehet • oltani, mint a legszélesebb és 
legragyogóbb aranygallérral. A lobogó láng
nyelveknek nem imponál semmiféle uniformis 
é3 semmiféle méltóságos vagy díszes megjele
nés. De viszont az is igaz, hogy aranyos gal
lérban is csak úgy lehet oltani a tüzet, mint 
vászongaüérban vagy minden gallér nélkül. 
Schillerről meg vagyon írva, hogy csak akkor 
tudott alkotni, ha rohadt alma szaga izgatta 
az ofcr&fc Ettől bizonyára nem lett kisebb költő 
és bizonyára senki se sajnálta tőle azt a né
hány almát. Ha Schillernek lehettek gyöngéi, 
mért ne lehetnének a tűzoltóknak is? Ha ők 
csak úgy tudnak jól tüzet oltani, ha pléh-
gallér ragyog a nyakukon, hát — viseljék 
egészséggel! Az a fő, hogy 'ha veszedelem 
támad, sikeresen meg tudjanak birkózni vele, 
és abban az esetben nem lesz kisebb az érde
mük akkor se, ha tenyérnyi széles aranygallér 
ragyog is a nyakukon. Ha a munkára gon
dolunk, a melyre vállalkoznak, semmi okunk 
sincs rá, hogy irigyeljük tőlük vagy megszól
juk ezt az ártatlan gyönyörűségüket. 

Detektiv-históriák. A budapesti rendőrség 
elfogott egy egész csapat tizenöt-tizenhat esz
tendős gyerkőczöt, a kik a szabad idejükben 
nem magyar-török háborút vagy foot-ballt 
játszottak, hanem raffináltan kieszelt betörése
ket követtek el. A gyerekhad egy szervezett 
rablóbanda volt, a mely a szakképzettségét — 
az irodalomból merítette. Elolvasták a Conan 
Doyle detektiv-történeteit és ezekből tanulták 
meg, nem azt, hogy miképen kell a gonosz
tevőket elcsípni, hanem azt, hogy miképen 
lehet a gazságokat elkövetni. A mi tanulságot 
magából az esetből levonni lehet, egyáltalában 
nem új — hiszen tudjuk már, hogy az olvas
mányok milyen erővel hatnak a fiatal lel
kekre — és hasznukat se igen lehet venni. 
Nincs hatalom, a mely Conan Doyle-t el
tilthatná a Sherlock Holmes bravúrjainak a 
megírásától, a mint hogy óriási igazságtalan
ság lenne ráfogni erre a jobb sorsra érdemes 
tehetségű iróra, hogy tolvajokat kívánna ne
velni a detektiv-történeteivel. Hiszen azt is 
tudjuk, hogy ezeket a históriákat egy nem 
mindig erkölcsös, de mindig roppant erejű 
hatalom kényszerítette ki az értékesebb mun
kára hivatott iróból: a siker hatalma. Egész 
sor sokkal különb, becsesebb könyve után 
az első Sherlock Holmes kötet tette a nevét 
világhírűvé, szerzett neki vagyont és nép
szerűséget és ez kényszerítette rá, hogy folyton 
újabb köteteket liferáljon a nagy detektív 
élményeiről, sőt föltámasszza még a halottaiból 
is, hogy — tovább kamatozzék neki meg a 
kiadóinak. Önként felvetődik a kérdés: mi 
okozhatta a dedektiv-regények keletének azt 
a példátlan és megmérhetetlen föllendülését, 
a melynek tanúi vagyunk? Honnan van az, 
hogy még a művelt közönség egy óriási része 
is mohón olvassa ezeket a detektiv-története-
ket, a melyek a lelkükben édes testvérei a 
füzetes haramia-regényeknek, azzal az inkább 
csak ravasz, mint művészi különbséggel, hogy 
most a hős nem a rablóvezér, hanem 
ki üldözi és az előadás is inkább áll «a 
modern technika színvonalán». Mert a szín
vonal egyébként bizony nem magasabb. Az 
egyetlen kínálkozó megoldás a jelenség meg
fejtésére : az ellenhatás. A modern irodalom 
annyira elnyomta a mesét, annyira száműzött 
magából minden rendkívüliséget és szokatlant, 
annyira törvényévé tette az igazság hirdetését, 
hogy egy reakcziónak szinte matematikus 
bizonyossággal el kellett következnie. Mert 
nem szabad elfelejteni, hogy az emberek igen 
nagy tömege, a mely szórakozásért olvas, 
nem csak az igazságot, sőt nem is elsősorban 
az igazságot keresi az irói képzelet világában, 
hanem az érdekeset és ha az igazság keresése 
vagy festése annyira uralkodóvá lett az iro
dalomban, hogy a fantáziát halálra száműzi, 
akkor egy forradalmat készít elő önmaga ellen, 
a mely forradalom visszaköveteli és ujjongva 
hozza vissza a száműzött mesét, kalandot, 

PLANER VILMA, WAGNER RIKÁRD ELSŐ NEJE. 

izgalmat. És hogy első kitörésében épen azo
kat emeli pajzsára, azokat a könyveket, a 
melyekben egyéb sincs, mint kaland és izga
lom, ez is nagyon természetes, mert hiszen 
a végletek kívánják egymást. A kit folyton 
édességgel tömtek túl, valami igen keserűt 
kivan és megfordítva, a mi azonban még nem 
jelenti azt, hogy most már ezt a másik vég
letet választja állandó táplálókául. 

WAGNER RIKÁRD ÉS ELSŐ NEJE. 
Nincs a világnak még egy olyan zenésze, a 

kiről annyit írtak volna, mint a mekkorára 
nőtt a Wagner-irodalom. Most egy újabb, élet-
és jellemrajzi szempontból egyaránt érdekes 
terméke jelent meg: Wagner első nejéhez, Pla-
ner Vilmához írt leveleinek gyűjteménye. 

Nagyműveltségű polgárleány volt PlanerVilma, 
keresztneve németül: Wilhelmine, ebből lett 
beczéző neve Minna s általánosan elismert 
hivatottsága, tehetsége vitte a szinpadra. Az 
úgynevezett naiv szerepkörben működött; min
denekfelett nőies volt, alakító képességén fölül 
pedig bájos volta egyenesen a közönség ked
veltjévé tette. Északi Németországban, Magde-
burgban játszott 1834 nyarán, mikor a nála 
aligha idősebb Wagner, mint 23 éves ifjú, a 
színtársulat karmesteréül szerződött. Nem le
het csodálni, hogy az alig világba lépett fiatal 
zeneszerző szíve lángra gyúlt a bájos, eszes 
és erényes művésznő iránt; talán inkább az 
a szokatlan, hogy két évnél tovább változatlan 
maradt eszményi szerelme ; mert csak 1836 ok
tóberében nyerhette el jutalmát, Minna kezét. 
Ekkor Königsbergben működött társulatuk ; 
ismeretes, hogy a társulat feloszlása után nyá
ron, a fiatal férj Eigában lett karnagy, s ha
sonló körülmények között a művészpár 1838 
júliusában Londonba ment, majd Parisban te
lepült le, itt a szép összeköttetések mellett is 
nyomorgott, míg divatos pompázó stílusban 
megirott operáját, a «Bienzi, az utolsó nép-
tribún»-t a drezdai udvari opera fölvette mű
sorába s Wagner Eikárd feleségestől a szász 
királyság fővárosába utazott a darab betanítá
sára. A műnek még ma is érthető nagy sikere 
aztán megszerezte a harminczéves zeneszerző
nek az udv. operában a másodkarnagyi állást. 
Az 1848—49-es eszmeáramlatok magukkal ra
gadták a tüzesfejű Wagnert is, a minek kö
vetkezése az lett, hogy a száműzetés keserű 
kenyerét kellett ennie. Csak 1862-ben kapott 
kegyelmet a,már akkor bámulatos nagy alko
tásairól ismert zeneköltő ; de már ekkor Wag
ner és felesége kiábrándultak egymásból és 
elváltak; még ezüstlakodalmukat sem ülték 
meg. Minna beteges is volt, majd 1866 január 
25-én Drezdában meghalt. 

A házasfelek nem illettek egymáshoz. Ez 
kitűnik most kiadott levelezésüknek két köte
téből. 

Pedig a gyűjtemény nem teljes : csakis Wag
nernek 269 darab, feleségéhez írott levelét tar
talmazza ; Minna válaszairól még nem is sejt
hetjük, hogy egyáltalában megvannak-e még 
valahol. A majdnem hetedfélszáz lapnyi levél
halmaznak sem előszava, sem magyarázó jegy
zete, de sehol még csillag alatti megjegyzése 
sincs. A két kötetes könyvnek tehát csak az 
veheti hasznát, a ki Wagner pályájával leg
alább úgy a hogy tisztában van. 

Azt eddig is tudtuk Wagner Eikárd irodalmi 
műveiből és barátaihoz irott leveleiből, hogy 
szikrázó szellemű, gondolatokat dúsan termő 
bámulatos tudású ós műveltségű elme volt • dé 
hogy szíve és kedélye mennyi volt, ezt csak 
a jelen harmadfélszáz lap tárja elénk. Akár
milyen egyszerűen ad is elő valamit a biza
lom otthonos nyelvén: elbeszélése csupa ele
venség, stílusában a jelentéktelent is élvezettel 
olvassuk, pedig meglátszik, hogy Wagner nem 
számított a késő utókor szenzáczió-éhes idegen 
olvasóira, csak épen lajstromozta eseményeit 
és gondolatait annak a számára, a kit igazán 
szeretett és becsült s a ki épen távol volt 
tőle. 

A ki szereti és tehát ismeri Wagnert: annak 
mulatsága telhetik az első levelek közt a 
«Bolygó hollandi i) travesztált matróz-énekében : 

Csak fújdogálj, lágy déli szellő, 
Mikor lesz már, hogy Minnám eljő? 

Vagy abban a kis tragikomikus esetben, 
hogy a szász király egy kis kirándulásra, hang
versenyre kirendelt néhány ének- és hang-
szerművészt, de az utolsó órában lemondott 
az élvezetről, azonban követe valahogyan el
késett és Wagner s társai hiába rándultak ki 
Pillnitzbe. Szines mozaik e levelek tartalma: 
a legkülönbözőbb helyekről a legkülönbözőbb 
hangulatokról és nézetekről számolbe. A «bolygó 
hollandi» opera zenéje, mai szemmel nézve, 
még kisszerű és régies, ha a «Tristan és 
Isolde» mértékével mérjük; de a kritikus tisz
tán látja már ebben is a későbbi Wagner ere
deti stíljét; a nagy zeneköltő pedig már 
1844-ben meg tudja itélni, hogy "milyen nagy 
jelentőségű a berlini sikere, teljesen idegen 
közönség előtt, holott ez a fantasztikus zene 
mindentől elüt, a mit akkoriban játszottak és 
megszoktak, ezért előítéletek áldozata lehetett 
volna. Parisban meglátogatja a világhírű Gar-
cia énekesnők egyikét (keresztnevét nem írja 
meg) s nyíltan kijelenti, hogy ő bizony nem 
tartja nagyra. Máskor meg a saját kisebb-na
gyobb bajairól ír, s az utóiratban megjegyzi: 
igazi párisi szenzácziókat nem közölhet, mert 
tudvalevő, hogy ezeket Parisban a legnehe
zebb megtudni. Olykor fesztelen, humoros ver
sekben irja leveleit; kitetszik egy ízben, hogy 
felesége is versben válaszolt, igazán sajnáljuk, 
hogy a vonzó egyéniségű nőnek ezt a saját
kezű lélekrajzát nem bírhatjuk. A hozzáírt 
hosszú levélsorozatból mintegy csak árnyékát, 
körvonalait látjuk, egész szines, eleven, ked
ves mivoltát a saját levelei derítenék fel. Wag
ner egyik verses levelében (Brüsszel 1860 
márcz. 23.) ezt írja Parisba: 

Und bist Du bei Frau Szemere, 
so denk' an Dein Herr Jemere. 

Az utolsó szó itt egy siralmas árnyalatú 
indulatszónak elferdítése : ríme kétségkívül Sze
mere Bertalannak, az emigrált 48-as minisz
ternek kiváló szellemű nejére vonatkozik. 

A magára Wagnerre vonatkozó apró voná
sok is érdekesek; Genuából például szabad
ságszeretettől duzzadó lényét írja le abban a 
találkozásban, mikor a római orosz követtel 
megismerkedve, magáról csak annyit szólt 
Wagner, hogy ő politikai menekült, tehát nem 
szabad Eóma területére lépnie, s csak kerülő 
úton tudta meg a követ, hogy Wagner első 
sorban nem politikus, hanem zenész. London
ban Wagner a nagyhírű franczia tragikát, Ba-
chelt látta Corneille «Cinna» ez. tragédiájá
ban; de olyan virtuózkodásnak, üres ügyes
kedésnek ítélte a hírneves színésznő játokat, 
hogy kijelenti: bármilyen művészien tudna is 
Eachel énekelni, az ő operáiban nem adna 
neki szerepet. Zürichből, ötéves száműzetés 
után, azt írja Weimarba utazó feleségének: 
mindenre kéri, eszközölje ki számára, hogy 
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Weimarba mehessen, mert ő eleped meg
felelő művészi táplálék nélkül. Londonban 
akkora sikerei vannak, mint karnagynak, hogy 
lakomát akarnak rendezni tiszteletére; ő visz-
szautasítja: ő művészetet akar, de ilyen ju
talmat nem. Csodálja, hogy az angol «királyi 
zenészek*, mint mondani szokták, «belefek-
szenek hangszerükbe*, azaz mindig túlságos, 
roszúl magyarázott odaadással, mindig teljes 
erővel játszottak; Wagner vasakarata rákóny-
szerítette őket a kellő árnyékolásra, s most a 
zenészek maguk is el vannak ragadtatva saját 
játékuktól. Néhány kritikus ugyan ellentétes 
álláspontot foglalt el és ócsárolta a dirigenst, 
de ez jól tudja, hiszen zenészei rajongóan 
nyilatkoztatják ki, hogy a már rég fejből tu
dott darabokat is egészen újaknak hallják, új 
oldalról tanulták megismerni, a többi kar
nagyok, a társaság igazgatói szintén csak 
úgy áradoznak a gyönyörűségtől s kijelentik, 
bogy a zenekar soha azelőtt még megközelí
tőleg sem játszott ilyen szépen és lélekkel. 
És ott van ez a szép mondás: «Gazdaggá en
gem nem fog tenni művészetem soha; csak az 
a tudat minden gazdagságom, hogy néhány 
hű, egészen odaadó lelket találok. Csakis az 
ő számukra akarok még tevékeny lenni.» Bécs
ben kiemeli, hogy két hangversenyén senki 
más nem volt jelen az udvartól, mint Erzsé
bet császárné (királynénk), de mind a kétszer 
elejétől végig. 

Minnát jellemzik az alábbiak: a tizedik 
levélben (1843) Wagner így nyilatkozik: ((tel
jességgel szokatlan az írókedved»; tehát nem 
egyforma a természetük. Berlinbe rándulva, 
írja: «jóságos leveledért ezer köszönet! milyen 
szép is, hogy egymást «öregem»-nek mondjuk 
(11 éves házasságban): ugyan micsoda is min
den fiatal szenvedély az ilyen régi szeretethez 
képest, a melynek nagyságát az apró elsza
kadáskor érezzük egész teljében — a hosz-
szú válástól mentsen I s t e n ! . . . No de mo
solyra kényszerít az a furcsa gondolatod, 
hogy én itten mindenfelé kacsintgatok, mi
helyt nem vagy közelemben.* Kilencz-tíz 
évvel később is ezt hajtja: «Te borzasztó 
asszony, hát semmi bizalmad sincs? minden 
lépés, minden szó mögött sejtesz, látsz olyas
mit, a mi ott n i n c s . . . Ti botor asszonyok! 
hát még akkor is nem az lehetne-e a legna
gyobb büszkeségetek, ha férjetek a legnagyobb 
szabadságot élvezve, végre mégis hozzátok 
tér vissza? igen, ha fogalmatok volna igazi 
állhatatosságról. * És dévajul: «0 te hebe
hurgya, igazságtalan, bizalmatlan, egyszóval 
rósz asszony ! . . . Épen «A walkür* II. fel
vonásában a házsártos és féltékeny Fricka 
istenasszony szerepét zenésítettem meg, mikor 
a te meglehetősen kételkedő leveledet kap
tam ; mondhatom, ez a kettő épen összeillett.» 

AZ IFJÚ HÁZASPÁR AZ ESKÜVŐ UTÁN. 

És ismét: "Egészen hiúvá teszel féltékeny
ségeddel*. 

Házasságuk tragikumát az a levél tárja fel, 
melyet a száműzött Wagner Parisban 1850 
április 17-én írt az ő elkeseredett feleségé
nek : ((Leveleid egy szép álomból riasztottak 
fel; arról álmodtam, hogy az igazi szerelem 
mégis csak megnyert téged számomra — s 
most emésztőbb fájdalommal, mint valaha, 
érzem azt a bizonyosságot, hogy soha sem 
leszünk többé egymáséi. Kettőnk lénye alapjá
ban teljesen különböző . . . Hányszor keltél ki 
ellenem! bizonyára nálamnál jobban emlékszel 
rá ; s mégis ellenállhatatlanul hozzád kötött 
engem az igazi, a meg nem alkuvó szere
lem — a melyet te nem éreztél, vagy legalább 
nem abban a mértékben, mint é n . . . Házas
életünk első megzavarása óta téged csak köte
lességérzet vezetett (még utolsóelőtti leveled 
is ezt mondja!) nem pedig a szerelem. Ha 
igazán szerettél volna engem: hittél volna 
bennem. . . De te most sem Wagnert látod 
bennem, hanem egy olyan muzsikust, a ki 
Paris számára divatos jellegű operát fog írni!» 
Hosszasan fejti ki Wagner ezt a jelenséget; 
tudvalevőleg Minna jól zongorázott és jó ze
nei érzéke volt ugyan, de, mint az akkori 
nagy közönség általában, a régi stílhez szokva, 

csak alig tudott fölemelkedni a wagneri 
zene merész, újszerű szépségeinek élvezetéig. 
Mindig arra akarta fórjót rábeszólni, hogy a 
megállapodott, biztos hatású «Bienzi» -modor
ban írja újabb műveit — s a maga részéről 
a nő ezt az elvhűséget épen olyan szent 
kötelességnek érezte, mint viszont Wagner 
a saját haladás-elvének rendületlen követésót. 
Ez a zenei eretnekség távolította el kettőjük 
lelkét egymástól. 

Hogy, hogy nem? bizonyára a személyes 
érintkezés hozta őket ismét közelebb egymás
hoz. Minna igazán jó nő, gondos háziasszony 
volt, a szegénység keserűségét önmegadóan 
osztotta meg Wagnerrel, s csak az imént 
idézett jelentős levél után nyolez évvel került 
a sor végleges szakításra. Zürichben a gaz
dag Wesendonck Ottó és költői lelkű felesége 
Matild, nagy tisztelői lettek Wagnernek, egy 
kerti házat átengedtek neki hosszú évekre, 
s Minna észrevette, hogy férje és Matild 
közt ideális szerelem fejlődött; persze nem 
akarta, nem bírta elhinni, hogy a rajongás 
megmaradt eszményi határok közt; botrányos 
jelenetet rögtönzött, úgy, hogy Wagner való
sággal elmenekült a pokollá vált otthonból. 
Elváltak törvényesen is, (Wagner évi ezer 
tallér tartáspónzt adott feleségének,) — de az 
jellemző mindkettőjük vonzalmára és min
denekfölött a zeneköltő nemes gondolkodására, 
hogy a két kötetnyi levelek nagyobbik fele 
ebből az időből való. 

Wagner szemében Minna őszinte jó barátnő 
maradt, neki panaszolja el bajait, főleg ma
gányosságának fájó érzését. (Gyermekük nem 
született). Szerető gonddal őrzi a távolból: 
valósággal ráparancsol Minnára, hogy mele
gítő szőnyeggel lássa el magát; nevenapjára 
olyan bensőséggel kivan minden jót ós küld-
ajándékot, mint a boldog egyetértés napjai
ban. Utolsó kiadott levele 1863 szeptemberé
ből való. De Minna még harmadfél évig élt: 
tanuja volt Drezdában a közeli München 
eseményeinek — H. Lajos bajor király ke
gyének, Wagner dicsősége kibontakozásának. 

K. I. 

FALLIÉRES A VŐLEGÉNY NÉNJÉVEL. 

F A L L I É R E S KÖZTÁRSASÁGI E L N Ö K LEÁNYÁNAK E S K Ü V Ő J E ATYJA TITKÁRÁVAL. 

A KIRÁLYOK. 
REGÉNY 

Irta Jules Lemaitre. Francziából fordította Sehöpflin A. 

II. 
A czerimónia után a király magához hi

vatta a trónörököst. 
A királyi kabinet, egy masszív architektú

rájú és az időtől megvörösödött aranyozásban 
pompázó helyiség, tele volt évszázados emlé
kekkel. Egyik sarokfülkéjében aranyos talap
zaton I. Keresztólynek, a királyság megalapí
tójának bronz-szobra állt, sasszárnyas sisakkal, 



692 

két kezét pallosára nyugtatva, a melyet úgy 
állított maga elé, mint valami keresztet. A 
karosszék, a melyben XVI. Keresztély ült, 
nagyon egyszerű volt, tölgyfából nagyjában 
faragva, majdnem barbár és csak nagy töme
gével, feltűnő. Ez a karosszék III. Ottóé, a 
dinasztia nagy emberéé volt. S az egyik ablak
ból látni lehetett a folyam másik partján a 
marburgi székesegyház kupoláját, a hol ki-
lenceszáz év óta Alfánia minden királyát ko
ronázták. 

Hermann tiszteletteljes és feszes tartással 
közeledett. Apa és fiú között soha nem volt 
a legcsekélyebb bizalmasság sem, mert mind 
a ketten teljesen érthetetlenek voltak egymásra 
nézve. XVI. Keresztély, elgyöngülten, homá
lyos; szemeivel, reumától meggörnyedt tagjai
val csak egy sarkát töltötte be III. Ottó karos
székének s mégis hasonlított arcza metszésével 
és kifejezésével a királyok arczképeihez, a 
melyek — majd mind erőteljesek, energikusak 
és zordak — betöltötték az ódon terem falait. 
Az ő fajtájukból való volt. Hermann herczeg 
ellenben elfinomult és lágy vonásaival, mintha 
más családból való lett volna. Olyan volt a 
parancsoló arczok e mozdulatlan sorával szem
ben, mint egy szorgalmas hivatalnok, a ki 
nagy urak társaságába keveredett. 

Jó ideig hallgattak. Végül az öreg király 
megerőltette magát s lassan, szándékosan ün-
nepies komolysággal szólt: 

— Fiam, tudom, hogy jó vagy, buzgó, kö
telességeidnek hódoló ós tudom, milyen be
csületes és tiszta kezekbe tettem le az imént 
hatalmamat. És mégis nem tudok elfojtani 
magamban valami aggodalmat. A helyzet ne
héz. A nép, elfeledve, hogy bármily bajai 
vannak is, a leginkább hathatós eszköz orvos
lásukra, ha akarattal aláveti magát Istentől 
neki adott urainak, s hogy ez az eszköz nem 
hagyja cserben, mert az uralkodó érdeke 
ugyanaz, a mi a népé s az uralkodó ő vele 
egy test és egy lélek, — a nép lázong és 
hangosan követeli azt, a mit reformoknak 
nevez. Csak kettő között lehetett választanom: 
a vakmerő ellenállás és az ennél is veszedel
mesebb engedmények között. Az ellenállásra 
nincs már erőm. Engedményeket tenni, úgy 
véltem, nincs jogom. A te dolgod, fiam, hogy 
tégy úgy, a hogy Isten sugallja tenned. Csak 
arra kérlek, hogy szabadítsd meg magadat bi
zonyos érzelmességtől, a mely megvan tenned 
és attól az állítólagos filozófiától, a melyet 
korunk könyveiből merítettél. Te nem vagy 
már eléggé meggyőződve arról, hogy Isten 
kegyelméből való király vagy és hogy Isten a 
pártodon van. Első sorban az veszti el ma
napság az uralkodókat, hogy nem hisznek 
többé elég szilárdan királyi jogukban és hogy 
király létükre olyan eszméik és szenvedélyeik 
vannak, mint a közönséges alattvalóknak. Saj
nos, Ottó öcsédben talán inkább megvolna a 
helyes felfogás a souverainitásról, de Ottó 
rósz életet él. Renauld unokaöcséd bolond. Én 
öreg és beteg vagyok és nemsokára menni 
fogok. Alfánia kiiályságának nincs más fen-
tartója, csak te. Emeld fel hát szívedet. Fe
lelősségednek érzete adja meg neked a hitet, 
a melynek hiányát érzem benned és a hit 
adja meg a tettre készséget, a nép javára, még 
a nép ellenére is. Légy király: annak kell 
lenned s vigyázz, hogy ne csupán ember légy. 

Hermann mosolygott. 
— Valami nagyon mulatságosat mond

tam? — szólt az aggastyán. 
— Kedves apám, — mondta Hermann — 

ne ingerülj fel. Szeretlek és tisztellek és sze
retnék hozzád hasonló lenni. De te azt várod 
tőlem, hogy több legyek, mint egy ember, 
pedig ha van valami, a miben biztos vagyok, 
a miről bizonyságom van minden pillanatban 
a saját lelkem legmélyebb mélységeiben, ez 
az, hogy nem vagyok több, mint egy ember. 
Igen, hasztalan képzelem el, hogy milyen kü
lönös, hogy fölébe vagyok emelve harmincz 
millió más emberi lénynek, ós hogy ez Isten 
akarata . . . Nem érzek magamban egy ízet 
sem, a mely emberfölötti volna. Nem, igazán 

. nincs meg bennem az isteni fölkentség érzése, 
olyasforma, a milyen el szokta tölteni a hivő 
papok lelkét. 

— Imádkozzál Istenhez, — szólt a király — 
hogy adja meg neked ezt az érzést és ő meg 
fogja adni. 
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— Az Isten, — ejtette el a szót Hermann. 
— Nem hiszel Istenben? — szólt páran-

csolón az öreg király. 
Hermann lehorgasztotta a fejét ós nem fe

lelt. Keresztély király sovány ujjaival ősének, 
III. Ottónak karszékét szorongatta, a ki bízva 
Istenben és maga mellett érezve Istent, öt
százezer embert vitt halálba a csatamezőn, 
nagy területeket foglalt el és nagy uralko
dóvá lett. 

— Bocsáss meg atyám, — mondta szelíden 
Hermann — és nyugodj meg. Hiszek a köte
lességemben ós hiszek a jogomban. Ha nincs 
is meg, mint őseimnek, a biztos öntudatom 
arról, hogy egyenesen a királyok császárjának, 
Istennek küldöttje vagyok, érzem, hogy kül
detésem van ezektől az ősöktől maguktól és 
a nemzedékektől, a kik nekik engedelmesked
tek századokon át. A jogom, ha nem jön is 
az égből, a múltból jön és ha nem jön felül
ről, alulról jön. Alfánia népe mostanáig a 
mellett tett tanúbizonyságot, hogy szeret en
gem. Ez az ő beleegyezése, gondolatának össz
hangja az enyémmel, a mely rám ruházza az 
isteni jogot. Elvégre az ugyanoda vezet, ha 
meggondolod. Bízzál bennem. 

— De ha úgy kerülne, hogy a te gondola
tod ellentétbe kerül néped egy jelentékeny 
részének gondolatával, a nép ama részével, a 
mely a legvakabb s leginkább meghódol ösz
töneinek? Mit tennél akkor? 

— Az nem lehetne más, mint félreértés, 
mert ón mindig csak javukat akarnám. Azt a 
félreértést igyekezném eloszlatni irántuk való 
szeretetemnek valami tanúsításával. 

— És ha nem akarnának megérteni? 
— Rájuk kényszeríteném az akaratomat, 

tudván, hogy az hasznos és jó. 
— Erőszakkal is? 
— Bízom benne, hogy ennek szüksége nem 

állhatna be. 
— De mégis, ha ide juttatnának? 
— Én volnék a világ legszerencsétlenebb 

embere, de megtenném kötelességemet. 
— Oh igen, hiszen ha csak beszélsz is erről, 

kikelsz magadból. Miért? Ugy-e azért, mert 
az akaratodnak és az ítéletednek nincs sehol 
másutt támasza^ csak önmagádban. A királyi 
mesterségben vannak oly borzasztó kötelessé
gek, hogy az embernek sohasem volna bátor
sága teljesíteni őket, ha nem érezné, hogy 
isteni gondolat és akarat világosítja meg. 

— Az igazság érzése, az emberi személyi
ség tisztelete és az emberi nem iránt érzett 
szeretet elegendő világosság lesz nekem. És 
tisztán látva, tudnók cselekedni. 

— Mit szándékozol hát tenni? 
— Olyan társadalmi állapotot teremteni, a 

hol az egyesek szenvedése csökkenne s ezért 
első sorban csökkentem a jogok egyenlőt
lenségét. 

— Azt hiszed, a szenvedést meg lehet szün
tetni törvényekkel és intézményekkel? Még 
nem is csökkentetted, mikor az ember ép oly 
mértékben, a hogy megjavult az anyagi hely
zete, új módjait találja ki a szenvedésnek. A 
királyi tiszt igazi feladata, hogy fentartson 
egy isten akarata szerint való hierarchiát, a 
mely által fenmarad a rend, a népeknek ez 
az első java ós a melyben mindenki a maga 
helyén, engedelmeskedve és megalázva magát, 
dolgozik örök üdvén. A teremtmények szen
vedése talán a Gondviselés akarata szerint való. 

— Meg fogod bocsátani, ha a dolgoknak 
ezért a képóért nem ra jongok. . . Én arra 
gondolok, hogy milyen annak a bányásznak 
az élete, a ki a föld alatt kínlódva napjában 
tizenkét óra hosszat, épen csak annyit tud 
keresni, hogy a felesége és gyermekei ne hal
janak éhen. Gondolok a még nyomorultab
bakra ós a szívem nem bír nyugodt maradni. 
És a mi azt a társadalmi hierarchiát illeti, a 
melyről te beszélsz, nem tudom, az Isten 
műve-e, de tudom, hogy eredetileg az emberi 
erőszak műve volt, és ez lecsillapítja iránta 
való tiszteletemet. Életemben először mondom 
ki előtted egész gondolatomat, atyám. Nem 
haragszol érte, úgy-e? 

Két különböző nyelven beszélünk, fiam. 
Sokáig beszélgethetnénk így, a nélkül, hogy 
megértenők egymást. . . Különös dolog. Te 
jó fiú voltál, komoly ifjúságot töltöttél, soha 
nem volt okom szemrehányást tenni neked és 
mégis mindig volt köztünk valami, a mi el-
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választott. Nem az én hibám volt. Nevelésedre 
nagy gondot fordítottam, és igyekeztem tani. 
tással ós példával egyaránt királyi lelket fej
leszteni benned. Te nem voltál tanulékonyság 
híján, de mégis éreztem, hogy napról-napra 
távolodói tőlem. 

Az aggastyán elhallgatott. Egy könny csil
lant ki aggkortól elhomályosodott szeméből 
olyan kicsiny könny, hogy ki sem tudott csur
ranni. Aztán folytatta: 

— Sajnos, sokáig tanakodtam magamban 
hogy az a próba, melyet tenni akarsz, egy
általán megengedhető-e ? De hát, próbáld meg 
lelkiismereted szerint, miután a szükség í8 
kényszerít. Legalább a becsületességedről és 
jóhiszemű voltodról biztos vagyok és meg 
vagyok győződve, hogy a hatalom gyakorlása 
el fog tántorítani kétségeidtől ós ábrándképeid
től. Abból a visszavonultságból, a melybe most 
utolsó napjaimat eltemetem, imádkozni fogok 
Istenhez, hogy világosítson meg téged és tart
son meg téged ós birodalmamat szent oltal
mában. 

Hermannt megindulás fogta el, a mely meg
nedvesítette szemét és megremegtette bajuszát. 

— Kedves atyám, — mondta — attól félek 
hogy ebben a megbeszélésben a szavam nem 
egyszer messzebb ment, mint a gondolatom. 
Olyan zavarodott vagyok! Igazad van: a cse
lekvés megadja a hitet ós én számítok a bé
kére, melyeket az evangélium, a jóhiszemű 
embereknek igér. 

És olyan mozdulattal, mely ellene szólt né
hány előbbi kijelentésének, Hermann meg
hajtotta térdét és így szólt: 

— Atyám, áldj meg! 

III. 
Hermann visszatérve lakosztályába, elége

detlen volt magamagával. Micsoda érzület ve
zette, hogy olyan dolgokat mondjon atyjának, 
a melyeket ez úgy sem érthetett meg? És 
micsoda gyöngeségnél fogva tagadta meg 
aztán, pedig oly kevés szükség volt rá, -
a mit az imént vallott? 

Mily kevéssé vagyok ura magamnak! -
mormolta haraggal. 

A szemei egy régi képen akadtak meg, a 
mely íróasztala fölött függött. Egyik ősének, 
II. Hermannak aczképe volt, a ki meggyil
kolta öccsét, a kiben nem bízott, megmérgezte 
első feleségét, hogy egy újabb, az állam szá
mára kedvezőbb házasságot köthessen és vérbe 
fojtotta az éhező parasztok lázadását. Nagy 
királyként emlegették. A történetírók mente
getik, némelyek még glorifikálják i s : hiszen 
összes bűneit vagy azért követte el, hogy meg
mentse a koronáját, vagy azért, hogy fentartsa 
a királyság egységét. 
f [ Ez a régi kép egyébiránt remekmű volt, a 
melyet az idő még megszépített. Az egészen 
megfeketült háttérből erőteljesen vált ki egy 
sárga fej, csupa orr ós állkapocs, kemény, 
kellemetlenül szúrós szem. 

— Ah, — gondolta Hermann — ha ben
nem megvolna ennek a vadállatnak az akarat
ereje, hogy az ellenkezőjét akarjam annak, a 
mit ő akart! 

Hermann úgy nézte különös ősének az arcz-
kópét, mint egy mementót mindarra, a minek 
elkerülésére esküdött, mindarra, a mi a világon 
a legjobban visszariasztotta, az uralom gőgjére, 
a kegyetlenségre, a vérszomjra és a dogmatiz-
musra; mert gyilkos őre hivő király volt és 
jámborságból ép annyira, mint politikai érdek
ből, az Egyház buzgó pártfogója. 

Hogyan különbözhetnék ő, fajának végső 
sarja, erőszakos őseitől, nemcsak kultúrája és 
ízlése, hanem egész belső lénye dolgában is? 

Eddig elmúlt élete véletlenül felvonult előtte 
apró képekben. Először szeretet nélküli gyer
mekkora, a melyet korán kemény fegyelemre 
fogtak. Hogy sírt nyolcz éves korában, azon 
a napon, mikor ráadták a gárdatiszti egyen
ruhát! Megkötve magát olyan makacsságban, 
a melynek maga se tudta az okát, zokogva 
állott ellen, mintha érezte volna, hogy ez az 
első egyenruha egész életére szól. Látta, mint 
ütött le rá ezen a napon feldühödött apjának a 
keze. Különben ez a gyermeki kétségbeesés-
roham volt egyetlen külsőleg nyilvánuló láza
dása. Azóta látszólag alávetette magát min
dennek, hallgatagon viselte királyi herczegi 
sorsát 
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Ez a térkép-vázlat megközelítő képet ad Hédin Szven útjáról,, a nagy hegylánczolatról, melyet 
felfedezett s a Brahmaputra , a Sutlej és az Indus forrásairól. 

H É D I N S Z V E N D É L I T I B E T I Ú T J Á N A K T É R K É P E . 

Szerette-e őt vájjon az apja és az anyja? 
Talán. Maga se tudta. Kísértetbe esett, hogy 
csak egy ember szerette : első tanítója, a mar
burgi egyetem egy öreg tanára, egy nagyon 
szelid, nagyon félénk, jó ember, a ki úgy resz
ketett, mint a nyárfalevél, mikor a király néha 
bejött a leczkére. De az ő tanításában a gö
rögök és rómaiak tettei érdekesek lettek, akár 
a mesék. Hermann emlékezett, hogy sírt a 
lelkesedéstől Harmodionon és Arisztogeitonon, 
a Gracchusokon, Spartacuson és Teli Vilmos 
legendáján. Miért hogy az öreg tanár leczkéi-
ből harmincz évvel később is épen ezekre a 
történetekre emlékezik? Emlékezett arra is, 
hogy a jó ember könyvtárában egy nap olyan 
könyveket talált, melyekben gyönyörű országok 
voltak leírva, a hol nem voltak sem szegények, 
sem gazdagok, az emberek mind pásztorok 
voltak és mind jók és más könyveket, a me
lyekben minduntalan előfordultak ezek a szók : 
«munkabéri) ós «tőkei) és a melyből nem értett 
semmit, csak azt, hogy nagyon sok szeren
csétlen van a világon. De ez az öreg mester, 
a ki olyan szelid és kedves volt, a ki gyak
ran térdeire vette a leczke-óra alatt, egy nap 
elköltözött ós Hermann nem tudta, mi lett 
belőle... 

Aztán emlékezett egy zendülósre, melyet a 
palota egyik ablakából látott. Nagyon csúnya 
emberek, rongyokba öltözve, az egyikük fekete 
lobogót v i t t . . . Egyszerre lövések zaja: em
berek hullottak tátott szájjal, egy asszony vér
től borítva a kövezeten és más asszonyok, a 
kik kiáltozva menekültek. A királyfi sírni kez
dett és ezt kérdezte: 

— Miért bántják őket? 
A nevelője pedig elvonszolta az ablaktól, a 

melyhez a fiú hozzákapaszkodott, hogy jobban 
lássa azt, a mi olyan nagy félelmet oko
zott neki. 

Majd aztán látta magát, a mint Német
országba utazott, szorgalmasan tanulva Hei-
delbergben a filozófiát. A tanára európai hírű 
tudós volt, a ki előadásaiban eszméit a vég
letekig vitte s a metafizikában megmámoro
sodva a legmerészebb és leginkább megalkuvás 
nélküli merészségekre ragadtatta magát a spe
kulatív rombolásban és rekonstruálásban. A 
gyakorlati életben ellenben ép annyira gya
korolta a hasznos megalkuvást, mohón epedett 
a kitüntetésekért és állásokért. Az okoskodó 
észnek e gyakorlataiban Hermann, a ki töké
letesen őszinte volt, teljesen megtisztította ma
gát mindazoktól a születési és nevelési elő-
itéletektől, melyek akarata ellenére megma
radhattak benne. A míg szétbontotta és újra 
összeállította a világot agyában ós hozzászok
tatta magát, hogy minden dolgot az egyetemes 
e s az abszolút szempontjából nézzen, meg
szabadította morális személyiségét attól a vé-
leüenségtől, hogy trónra született és nemcsak 
életmódjában és mindennapi véleményeiben, 

hanem lelke egész mélyében levetkőzte magá
ról a herczeget. 

Párisi útja befejezte ezt a belső munkát. 
Hermann néhány hónapig igazi inkognitóban 
élt Parisban, azt tartva, hogy ez az egyedüli 
lehetőség egy herczegre nézve, hogy a maguk 
valóságában láthassa a dolgokat. Egy herczeg, 
mint herczeg, csak igen szorosan körülhatárolt 
körben élhet, nem beszélhet őszintén, csak 
igen kevés emberrel, tehát csak igen tökélet
lenül ismerheti az embereket. Csak egy bizo
nyos meghatározott és szűk látószögből néz
heti őket s csak az alázat és bizalmatlanság 
helyzetében. Majd mindenütt feszélyez másokat 
és maga is feszélyezve van. A mérhetetlen 
emberiségtől elszigetelten él és hal. Nem lát 
az élet nagy komédiájából egyebet, csak be
állított töredékeket. Jelenléte elegendő, hogy 
megváltoztassa azoknak a jeleneteknek a jel
lemét, a melyekben részt vesz s a dolgok nem 
őszinték vele szemben. 

Hermann le akarta rázni a szolgaságnak 
azt a fölöslegét, a mely a herczegeknél még 
hozzájárul azokhoz a szolgaságokhoz, a melyek 
mindig ránehezednek az emberi ítéletekre. 
Úgy rendezkedett be, hogy szabadon élhessen 
Parisban, teljesen elvegyűlve az emberi tö
megbe, hogy így megismerje a társadalmat 
minden fokán, minden szempontból, minden 
festői oldaláról és minden morális zugában, 
hogy megérthesse még a legvégsőbb nyomort 
is és egész közelből láthassa. 

Szeretett Parisban élni. Az öröm városának 
szelleme, az irónia és a tiszteletlenség, melyet 
a levegőjével szív be az ember, Hermannt 
meglepte és elragadta, a nélkül, hogy észre
vette volna, hogy az az irónia kissé kicsinyes 
és hogy néha léhaságot és snobizmust leplez. 
Valóságos becsülést érzett ez iránt a könnyed 
s pedantéria nélküli skepticzizmus iránt, a mely 
gyakran a legmélyebb bölcseséggel találkozik. 

De ugyanakkor az a félelem, hogy nem 
gondolkozik eléggé szabadon, hogy akarata 
ellenére is megőriz valami arisztokratikus és 
királyi előítéleteket, hogy lelke mélyén egyéb 
is talál lenni, mint az általános emberi, és 
hogy Ítéleteiben, felfogásában akadhat valami 
abból a rejtelmes akaratlan előleges meggyő
ződésből, szinte beteges nyugtalansággá vált 
benne. Fogadott egy szolgát, hogy ez ismételje 
előtte minden nap és minden órában: «Em
lékezzél, hogy a herczeg is csak ember.* Azt 
lehetne mondani, hogy félt a vértől, a mely 
ereiben folyik. És ez a félelem, ez az állandó 
önmegfigyelés egész magatartásának bizonyos 
feszességet adott, bizonyos határozatlanságot, 
a melyet néha hirtelen és kitörő ideges elha
tározások váltottak feL 

Nem tudta magát megértetni nejével, a ki
rályi herczegnővel, de nem azért, mintha kedve 
ellenére vette volna nőüL Ez a házasság, bár 
nemzeti és dinasztikus érdekből kötötték, le

hetett volna boldog is. Wilhelmina szép, eszes 
és erényes volt s nem kellett volna hozzá 
nagy erőlködés, hogy az ember megszeresse. 
És nem is jellemük különbözősége, sem a 
királyi kötelességekről és a politikai kérdé
sekről való felfogásuk különbözősége volt az, 
a mi mindinkább elidegenítette őket egymástól. 
Valami bensőbb és annál gyógyíthatatlanabb 
dolog volt. Felesége minden erénye és minden 
vonzóereje mellett Hermannak az a bizonyos 
zavarhatatlan megnyugvása tetszett vissza, me
lyet születésén és rangján érzett. A ki nem 
fejezett gőg boldogságát vette észre legcseké
lyebb tettei és minden szava mögött ennek a 
főherczeg-lánynak. Érezte, hogy Wilhelmina, 
akármilyen jó és szelid a kis emberek iránt, 
hasonlíthatatlanul nemesebb anyagból valónak 
tartotta magát, mint mindenki, a ki nem ki
rályi vérből való; hogy ezen vallásos hite sem 
változhat, hogy az Isten előtti egyenlőség ke
resztény tanai számára nem egyebek üres 
formuláknál, a melyeket ajkaival ismétel csak 
és hogy jó és könyörületes lehet az emberek 
iránt, de sohase lehet velük testvéries. És hogy 
a jó herczegnőnél minden pillanatban konsta
tálhatta a természete fölényességének ezt a 
nyugodt öntudatát, hogy láthatta, mint ter
jeszkedik ki benne egy oly érzés, a melyet ő 
maga nagy buzgalommal iparkodik kitépni 
szivéből, az valami demagógias gyűlölködő 
haragot keltett a herczegben. 

Tehát teljes volt a szakadás külső élete és 
benső gondolatai között. Az atyja gyakran be
tegeskedett az utolsó időben s ő mint trón
örökös rákényszerült arra a parádés és repre
zentáló életre, a mely, még ha a nélkülözhe
tetlen mértékre szorította is le, mélységes una
lommal töltötte el. Olyan helyzetben volt, mint 
a pap, a ki elvesztette hitét, de azért tovább 
misézik. Gyűlölte ezt az udvari világot: a 
kamarásokat, magasrangú tiszteket, udvari fő-
méltóságokat, a kik valamennyien nagyképűek 
és alapjukban véve durvák. És érezte maga 
körűi, egyelőre görnyedten és némán mind
ezeknek az embereknek a bizalmatlanságát ós 
mögöttük a nemesség, a gazdag polgárság, a 
főpapság, az összes kiváltságos osztályok majd
nem ellenséges várakozását. Kétségtelenül kor
látlan hatalom az, a melyet atyja ráruházott, 
de a valóságban az a hatalom csak az alatt 
a föltétel alatt abszolút, hogy azoknak a szá
zados intézményeknek az érdekében használja, 
a melyek belőle erednek és fentartására szol
gálnak. Mily rengeteg tömegét a roszakarat-
nak, az érdekeknek és hagyományoknak kell 
megtörnie, hogy megtehesse kötelességét! Lesz-e 
vájjon ereje rá? 

íróasztalára könyökölve, homlokát kezébe 
rejtve, halkan mondta: 

— Ah, Frida, kis Frida! Mi lenne belőlem, 
ha te nem volnál! 

(Folytatása következik.) 
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A Vág Pöstyénnél. 

le az évezredeken át legyőzhetetlennek hitt 
akadályokat. 

Az ó-kor népei hét csodáját emlegették a 
világnak: az egyiptomi piramisokat, Szemirá
misz királyné függőkertjeit, Artemisz templo
mát Efezoszban, az olimpiai Zeus szobrát, a 
halikarnasszoszi mauzóleumot, a rhodoszi ko
losszust és Fárosz világító-tornyát Az újabb 
kor csodái megszámlálhatatlanok. De az újabb 
meg újabb csoda nagyságával homályba borítja 
a régit, s a világ, kegyelettel ismerve el az 
ó-kor hét csodáját, újabb csodát mindig csak 
egyet ismer el: s ez a nyolczadik csoda. 

Az utolsó e csodák közül talán a Szimplon-
alagút s egy sorban áll vele gondolatban, de 
még befejezetlenül arra, hogy kész csodának 
ismerjük e l : a Panama-csatorna. A franczia 
genie termelte gondolatát s Amerika gazdag
sága és vállalkozó kedve dolgozik — immár 
hat évi kolosszális munkával — a megvalósí
tásán. De eközben útban van s megelőzni 
készül ezt egy másik csoda: a Behring-szoros 
alagútja, s vele kapcsolatban a vasút Ázsia és 
Amerika, de mondhatjuk úgy is, hogy Európa 
és Amerika közt. A terv ós a gondolat ismét 
a franczia szellemé, a kivitel bátorsága Ame
rikáé. A múlt évben emlegették e tervet leg
előbb, mint megvalósításának küszöbén állót s 
most egy lépéssel közelebb állunk hozzá, hogy 
valóra váljék. 

A NYOLCZADIK CSODA. 
Vasút Ázsia és Amerika közt. 

Ott, hol az ó- és az új-világ szembe néz 
egymással, Szibéria keleti csúcsán és Alaszka 
legszélső fokán, megjelenik két emberalak. A 
sarkvidék csodás fényjátékában óriásilag megnő 
termetök s a Behring-tenger, mely a két fokot 
elválasztja egymástól, összeszorul. Messziről 
jöttek, keresték egymást s most végre össze
találkoztak. Kitárják karjaikat, — de e pilla
natban megszűnik a fény játéka. A Behring-
szoros szélesen hömpölygeti kék hullámait, 
már nem látják egymást, és megfordulva, két
ségbeesett lélekkel folytatják soha véget nem 
érő bolygó útjokat. 

Ez a megragadó kép a bolygó zsidó szo
morú történetéből való, mely évtizedek előtt a 
világ legnépszerűbb olvasmánya volt. S a Des-
nev-fok, mely legkeletibb csúcsa Szibériának 
és a Cap Prince of Wales, Alaszkának s Ame
rikának Ázsiához legközelebb eső foka, siváran 
néz szembe egymással, — közöttük a Behring-
szoros, áthidalhatatlanul. De összekötni egy
mással e két világrészt, mely Ázsia felől egy 
harmadikkal: Európával függ össze, régi áb
rándja az emberiségnek, mely a technika cso
dás haladására támaszkodva, egymásután küzdi Kossuth Ferencz Skublicsné és gróf Benyovszkyné úrnők társaságában. 

Betegszállító kézi-kocsik a Vág hídján. 

K É P E K PÖST YENBŐL. 

Jelfy Gyula 

A terv, melyet az orosz kormány egyszer 
már elfogadott, egyszer visszautasított, de az
tán ismét fontolóra vett, M. de Lobel franczia 
mérnök alkotása. Kivitelére, ezerháromszáz
millió korona tőkével, hatalmas amerikai pénz
csoport alakult. Ez tette meg az ajánlatot a 
czár kormányának s kórt építési engedélyt a 
nyolczadfólezer kilométernyi hosszú vasútra, 
mely a szibériai vasút ázsiai részének Kanszk 
állomásából kiágazva, háromnegyed részében 
orosz földön húzódnék éjszakkeleti irányban 
Szibéria földjén át Ázsia keleti végóig, a Des-
nev-fokig, és egynegyed részében a Cap Prince 
of Walestól Alaszka földjén át Vancovérig, a 
Kanadát kelettől nyugatig átszelő Pacific-
vasút nyugati végső állomásáig. Ez a vasút alag
úton kelne át Ázsia és Amerika közt a Beh
ring-szoros alatt, s a vállalkozásnak ez a része 
az, mely ha megvalósul, — pedig komoly ki
látás van reá, hogy megvalósuljon — meg
érdemli, hogy világcsodának neveztessék. 

A Behring-szoros a Desnev-foktól a Walesi 
herczeg-fokig körülbelül kilenczven kilométer 
széles s közepén van, az út egyenes vona
lába esve, a Diomedes-szigetek hármas cso
portja. A szoros vizének mélysége negyven és 
hatvan méter között váltakozik, az út közepén 
ötven és kilenczven méter közt. Az alagút 
hoszszát az ázsiai és az amerikai part felől 
számítva, a leszálló utakkal együtt 47—47 
kilométerben állapította meg a tervező, ki meg
könnyíti az építés munkáját azzal, hogy a Dio-
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medes-szigetek kettejón aknákat ásat s mun
kásaival egyszerre hat csoportban kezdeti meg 
az alagútfúrás munkáját a tenger sziklafene
kében. *.",'. , , , 

Az ily roppant munkával es roppant költ
séggel járó vállalkozás természetesen csak ab
ban az esetben valósítható meg, ha a nagy 
befektetésnek megfelelő hasznot és előnyöket 
igér. S az amerikai üzletemberek, kik Lobel 
tervét magukóvá tették és százmillióikat ren
delkezésére bocsátják, mindenesetre tisztában 
vannak az üzlet értékével. A vasút mindenek
előtt magához vonná az amerikai Pacific-
vasutak roppant személyforgalmának jelenté
keny részét, végre komolyan hozzálátna a 
szibériai aranymezők mérhetetlen s a világ
forgalom útjairól eddig hozzá nem férhető 
kincseinek kiaknázásához s a vaggonok százai
val bocsátaná a világforgalomba a szibériai 
állatvilág drága prémjeit. 

Az orosz kormány hozzájárulását kezdetben 
nagyon megnehezítették az építési engedélyt 
kérő amerikai pénzcsoport roppant követelései. 
A vállalkozók a vasút megépítésének egyik 
feltételéül kötötték, hogy az orosz kormány 
engedje át számukra a föld kincsei korlát
lan kiaknázásának jogát tizenkét kilométer
nyire innen és túl, végig az egész vonalon. 
Egész birodalom ez, s az orosz kormány so- A miniszterelnök gróf Wilczek főispánnal a szálló elé érkezik. 

Wekerle, Kossuth, Szterényi s társaságuk a Rónai-féle szálló terasszán. 

Nyolcz hónapja már, hogy nem adott élet
jelt magáról, és senki sem tudja, merre jár, 
ha ÓL Utolsó levelét GartokbóL Tibet délkeleti 
hegyvidékéről küldötte múltév deczember 5-ón, 
s azt írta benne, hogy nyugat felé, Kasmírba 
tart, onnan éjszakkeletnek Khotanba, keleti 
Turkesztánba indul és vagy a khinai birodal
mon vagy Indián át indul hazafelé. A szülei
nek, kik Stokholm egyik külvárosában laknak, 
azt írta ugyanakkor kelt táviratában, hogy 
négy hónap múlva részletes levelet kapnak 
tőle. A négy hónap elmúlt, elmúlt a két
szerese is, de Hédin Szven újabb hírt nem 
küldött magáról. Eredeti tervét, hogy Kho
tanba megy, alig valósíthatta meg, mert ha 
arra indul, gyakorlott utazó létére már régóta 
megtette volna ezt az utat Ennélfogva két 
feltevés állhat meg sorsáról. Vagy katasztrófa 
érte őt és karavánját, vagy nem valósíthatta 
meg tervét, mert a tibeti hatóságok eltiltották 
útjának e tervbe vett irányától. 

Mert csodálatos és titokszerű akarat szabja 
meg útját Tibet vándorának. Már múlt év 
február havában szemközt találja magát Hédin 
ez ismeretlen hatalommal, mely Lhaszából, 
Tibetnek az angolok beleegyezésével a világ
tól ismét elzárt fővárosából adja ki rejtelmes 
parancsait. 

•Néhány napja titokzatos látogatóim voltak, 

káig habozott, de végre — most egy éve — 
megadta az engedélyt, a melyhez aztán szente
sítését adta a czár is, ezzel a szóval: Akarom. 
Utóbb híre jött, hogy az engedélyt — talán 
megsokalva az amerikai társaságnak biztosított 
túlságosan nagy kedvezményeket — vissza
vonták. Lehet, hogy e miatt, de lehet, hogy 
azért, mert más részről azt ajánlották a czár-
nak, hogy kárpótlást keresve a japán háború
ban elvesztett Mandzsuországért, inkább az 
Amur völgyében keresse birodalmának új, ke
letre vivő világforgalmi vonalát. Az okok is
meretlenek, de kétségtelen az, hogy az Ázsia 
ós Amerika közt építendő vasút világraszóló 
terve nem került le végképen a napirendről. 
A tárgyalás fonalát felvették újra s nem ve
szett el a remény, hogy megérjük mégis a 
világ e nyolczadik csodáját, s megépül fenn a 
sarkvidék táján a két világrészt egybekötő 
alagút: a Behring-szoros alagútja! B. 

E L T Ű N T UTAZÓ. 
— Hédin Szven. —• 

•Ázsia szivében nyoma veszett egy bátor 
embernek, s az egész világ egyesül a kérdés
ben: Hol van Hédin Szven? Mi történt a 
merész utazóval? Örökre elveszette, mint Frank
lin és André, vagy expedicziót kell-e nyo
mába küldeni, mint Livingstone Dávidnak és 
Emin pasának, kik hosszas eltűnés után végre 
mégiB megkerültek? 

A látogatók elbúcsúznak. 

WEKERLE MINISZTERELNÖK ÉS SZTERÉNYI ÁLLAMTITKÁR KOSSUTH FERENCZNÉL PÖSTYENBEN. 

Jelfy GYula fölvételei. 



írja Hédin 1907 február 22-ikén Sigaczeból, 
déli Tibetből küldött levelében. -Két ember 
érkezett Lhaszából s azt mondották, hogy 
Devaseng és az Ambán köldötték u tánam őket 
kisérettel Ugangcze-czo-ba, hogy megállítsanak 
és kényszerítsenek a visszatérésre éjszak felé. 
Elkéstek, mert már nem találtak ott. De nincs 
jogom itt maradni Sigaczeban sem. Vissza 
kell fordulnom azon az úton, a melyen jöt
tem. Mintha csak mesében olvasnám, xígy 
űztek és kergettek éjszakon, mint a vadat, s 
örökösen sarkamban voltak fegyveres nyomo
zóim. Mindvégig remélték, hogy utolérnek, de 
nem volt idejök, hogy valami más csapat 
segítségével körülkerítsenek és feltartóztassa
nak, mielőtt Sigaczeba érkeztem. Hosszú, vi
szontagsággal teljes vándorlás u tán keskeny 
egérútOn érkeztem ide, ám egész utazásomban 
úgy éreztem, mintha csak tétlen résztvevő vol
n é k : egyszerű eszköz valami erős kéz hatal
mában. Nyugalommal vándorlok tovább és 
tovább ezernyi veszély közepette, melyekről 
nem hogy tudomásom nincs, de sejtelmem 
is a l ig; mintha az a láthatatlan kéz vezetne 
és vinne magáva l : Épen nem az én érdemem, 
hogy minden oly simán bonyolódik.» 

Mégis e viszontagságok után érte el fel
fedező útjának legnagyobb sikereit, úgy lát
szik a tasi-lámának, Tibet e második hatal
masságának segítségével. Mert az angolokra 
nem számíthatot t Politikai okok miatt ők őr
zik legféltékenyebben az utazóktól a Ihászai 
területet. Nem engednek oda sem angol, sem 
svéd, sem más fölfedezőt, csak azért, hogy 
orosz se tehesse oda lábát. Ázsia czivili-
zátorai így gördítenek akadályt a tudomány 
és a felvilágosodás útjába — hatalmi érdekek 
miatt. 

Hédin Szven 1907 április havában kelt 
újabb felfedező útjára Sigaczeból s ez utazása 
a legnevezetesebb, minden eddigi fölfedezését 
felülmúló eredményekkel járt . «Ha visszatekin
tek az utazásomra, — írja egyik kiadójához 
1907 október hetedikén útnak bocsátott leve
lében — úgy tetszik nekem magamnak is, 
ki az események középpontján álltam, min tha 
reges történetet és regényt éltem volna át. 
Azt hiszem, Jules Verne képzelete sem talál
hatot t volna ki ehhez foghatót. Az angolok 
minden képzelhető akadályt és nehézséget gör
dítettek utamba, de azért a most lefolyt tizenöt 
hónap alatt mégis beutaztam Tibetnek isme
retlen tájait és több nagy korszakalkotó fel
fedezést tettem, mint minden eddigi utazásom 
közben együttvéve. De a legnagyobb és föld
rajzi tekintetből legfontosabb fölfedezésem oly 
természetű, hogy ahhoz foghatót többé nem 
lehet tenni a föld kerekségén.* 

Ez utazásnak részletes leírását Hédin Szven 
már elküldötte európai és amerikai kiadóinak, 
s bármi sors érte vagy éri még a bátor uta
zót, a földrajzi tudomány nem remélt gaz
dagodása fűződik nevéhez. A titokzatos or
szágnak eddig teljesen ismeretlen képei tá
rulnak elénk Hédin Szven jelentéséből, mely 
most jelent m e g : temérdek fölfedezés és föld
rajzi ismereteink roppantul jelentékeny ki
bővülése. Útnak eredve Sigaczeból, Hédin 
Szven mindenekelőtt felkutatta a tibeti szent 
t ó : a Manaarovar-tó vidékét, a Brahmaputra , 
a Sutlej és az Indus forrásait. Megállapította, 
és meglepi vele a tudományos világot, hogy 
a Himalaya hegyvidékével majdnem párhuza
mosan hatalmas hegylánczolat vonul végig 
Tibetnek egész déli vidékén. Ott, hol a föld
rajzi tudomány addig csak jelentékenyebb fokú 
magaslatokról tudott, a világ egyik leghatal
masabb hegyvidéke emelkedik, melyet magas
ság és nagyszerűség tekintetében csak a Hima-
laya-hegységgel lehet egy rangba helyezni, s 
a melynek eddig nem volt nyoma Középázsia 
térképein. E hegylánczolat dél felől ezerkét
száz angol mérföldnyi hosszúságban még nyu
gat-éjszak-nyugatnak kanyarodik s teljes hosz-
szusága kétezer mértföld. Ezt is Hédin Szven 
állapította meg most . Hágói átlag több száz 
méternyivel magasabbak a Himalaya hágóinál, 
bár legmagasabb csúcsai nem érik utói a 
Himalaya csúcsainak magasságát. íme, ilyen 
változások érik a rejtelmes ország térképét 
Hédin Szven múlt évi felfedezései nyomán. 

Hogy hallunk-e még hírt a merész utazó
ról, hogy él-e még és tett-e újabb felfedezé
seket? — Azt hittük, hal lunk róla még sokat. 

Közvetett úton máris hallatszik, hogy éjszak
nyugati irányban Ladák felé tart s talán már 
Kasmir földjén van. Azok, kik ismerik bár a 
középázsiai s különösen a tibeti felfedező uta
zás veszedelmeit, de ismerik e kalandvágyó 
ember nagy bátorságát és páratlan helyi isme
reteit is, nem kételkednek benne, hogy Hédin 
Szven nemsokára megkerül. Életének tizenhat 
évét töltötte már Középázsia úttalan utain ez 
a negyvenhárom evés férfiú, ezerszer forgott 
abban a veszélyben, hogy áldozatául esik a 
gyilkos éghajlatnak, a szomjan halásnak, hogy 
elpusztul a vihar-korbácsolta tavakon és meg
fagy a tibeti hegyvidék harminczöt fokos hide
gében. Mindannyiszor megmenekült s újabb 
meg újabb bátor vállalkozásra adta fejét. Úgy 
látszik, sikerrel já r t most is Tibetnek éjszak
nyugati vidékein, távol a czivilizácziótól, ke
resve azokat a tájakat, melyeket fehér folt 
jelez a térképen. 

A KI GAZDAGABB ROCKEFELLERNÉL 
— Weyerhaeuser, a «fa-király». — 

Most, hogy egy amerikai pénz-király leánya 
nemrégiben magyar gróf felesége lett s ennek 
révén valamivel közelebb érezhetjük magun
kat az amerikai dollárok mill iárdjaihoz: fö
löttébb aktuálissá lett ná lunk a párisi «Gil 
Blas»-nak az a híradása, mely a napokban 
az egész európai sajtót be já r ta : hogy Eocke
feller uramat, a mindenható trösztök nagy
mesterét, még sem egészen jogosan tartják a 
világ leggazdagabb emberének, mert van ám 
egy zajtalanul munkálkodó gentleman a nagy 
Egyesült-Államokban, kinek földi vagyona több
szörös milliókkal túlszárnyalja az olaj-király 
hihetetlen gazdagságát. 

Ez az utolérhetetlen pénzhatalmasság pedig 
nem más, mint a német származású Weyer
haeuser Frigyes, a «fa-királyi). Ő mellette 
száll most sikra egy alapos ismerője: Charles 
P. Norcross a new-yorki «Cosmopolitan»-ban 
s olvasva az ő tanulmányát erről a csoda
emberről : egyszeriben meggyőződünk arról, 
hogy milliárdok tekintetében Eockefeller u ram 
s vele együtt az összes amerikai pénz-arisz
tokraták magyarán mondva, egyszerűen «le 
vannak pipálva.» 

Misztikus egy ember ez a Weyerhaeuser. 
A mint Norcross mondja, még a tulajdon vá
rosában is alig ismerik. A szó szoros értelmé
ben remete-életet él. Ember még olyan félén
ken és szerényen nem kerülte a társaságot és 
nagy nyilvánosságot, min t ő. Otthonában pe
dig a nyárspolgárok mintaképe. Ördög vigye 
a mi l l iárdokat : szereti őket, de nem enyeleg 
velük. Azok pedig e hideg bánásmód daczára 
is egyre tolonganak feléje. 

Mint emlí te t tem: Weyerhaeuser ereiben ko
rántsem amerikai vér csergedez. A dél-német
országi Neidersaulheimban született 1834-ben, 
tehát már épenséggel nem fiatal ember. Tizen-
nyolczesztendős koráig csendesen kapálgatta 
és kötözgette a szőlőket odahaza, a világtól 
eldugott tanyán. 1852-ben aztán elhatározta, 
hogy kivándorol Amerikába, hol ekkor még 
különb világ várakozott a kivándorlókra, mint 
manapság. Kivitte magával édesanyját és két 
nőtestvérét is, kikkel eleintén Pennsylvaniában 
keresett boldogulást. Négy esztendeig voltak 
itt, — majd aztán az Illinois állambeli Eock-
Islandban telepedtek le. I t t égy fűrészmalom
ban kapott alkalmazást Weyershaeuser s ké
sőbbi mesés szerencséjének itt rakosgatta le 
az alapjait. 

Ha t hónap alatt felügyelője lett az óriási 
fűrészmalomnak. Mikor pedig honfitársával: 
F . C. A. Denckman-nal , egy szintén roppant 
takarékos, szorgalmas és r i tka becsületességű 
emberrel megismerkedett, kivel később sógor
sági viszonyba is j u to t t : ezzel együtt társává 
lett a fűrészmalom tulajdonosainak. A válla
latot kifelé Weyerhaeuser képviselte s e minő
ségében bőséges alkalma nyílt közvetlen meg
győződést szerezni arról az esztelen könnyel
műségről, melyet az akkori idők krónikása 
«nemzeti bűn»-nek nevez. Mikor a válla
lat érdekében északon utazott fölkutatni a 
wisconsini óriási erdőségeket: meghökkenve 
látta mindenfelé, mily vétkes meggondolatlan
sággal pusztítják a kincseket érő fa-anyagot, 
az akkori kormányok lanyha ellenőrzése, sőt 

részben közreműködése mellett. Weyerhaeuser 
közbenjárására a vállalat elkezdte nagyban — 
és akkor még hihetetlen olcsón, •— vásárolni 
az erdőterületeket; majd a távolabbi pontokon 
is több hata lmas fűrészmalmot létesített s a 
kifogástalan ügyességgel vezetett óriási válla
lat soha nem álmodott hata lomra emelkedett. 

Weyerhaeuser 1872-ben megalapította a ((We
yerhaeuser Syndicate» nevű hata lmas szerve
zetet, majd teljhatalmú elnöke lett a jelenleg 
is óriási befolyású ((Mississippi Eiver Boom 
and Logging Company»-nak. Azt a kedvencz 
gondolatát, — mely idővel életczéljává fejlő
dött, — hogy az amerikaiak akkori könnyelmű 
erdő-pusztítását csengő aranyakra váltja fel: 
következetesen és párat lan szerencsével vitte 
keresztül. A legteljesebb tudatában volt annak, 
hogy a tapasztalt oktalan irtás mellett az 
erdőterületek s az épület és szálfa értéke évek 
multán hihetetlen magasságig fog emelkedni. 
Számításaiban cseppet sem csalódott. Ma már 
ott áll, hogy a Mississippi-folyó rengeteg vi
dékén levő összes óriási erdőterületek, — a 
modern erdészet legkifejlettebb módszerei sze
rint művelve, — az ő kizárólagos tulajdoná
ban vannak. 

Norcross kimutatja, hogy ugyanazért a da
rab sárgafenyő erdőért, melyet tíz évvel eze
lőtt még 75,000 dollárért kínáltak, még sze
rencse, ha csak 750,000 dollárt, tehát épen a 
tízszeresét kell fizetni. Nyugot- Virginiában 
öt évvel ezelőtt még egy szurokfenyővel és 
bürökkel benőtt erdőterületet 12,000 dollárért 
lehetett megvásárolni s ugyanez ma már több 
mint félmillió dollár értéket képvisel. Még 
szembeszökőbbek lehettek az arányok ötven 
évvel ezelőtt, mikor Weyerhaeuser legelőször 
jutot t az erdővásárlás szerencsés gondolatára, 
így érthetjük aztán meg azt az eddigelé keve
sek által tudott körülményt, hogy ebben a 
perczben Weyerhaeuser Frigyes a világ leg
gazdagabb embere. Zsoldos Benő. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A «Budapesti Szemle» augusztusi száma első he

lyen Nagy József tanulmányát közli a tudomány 
értékéről. Nem egészen új szempontok szerint, de 
igen logikus okfejtéssel taglalja ezt az örök kérdést, 
a mely oly régi, mint maga a tudomány. A tudomány 
értékét abban keresi, hogy mennyiben könnyítik 
meg számunkra az élet fentavtását. Ebből a szem
pontból nézve szűk látkörűnek vallja az olyan fel
fogást, hogy a tudomány értéke önmagában van, 
vagyis a tudomány önczél. Kicsinylése az e nézetet 
vallókkal szemben épen nem jogosult, mert ha egy 
tudós, a ki önczél gyanánt műveli a tudományt, meg
állapít valami új igazságot, bár a gyakorlati követ
kezéseket nem vonja le, még mindig tett akkora szol
gálatot az emberiségnek, mint a ki egyszerűen át
viszi gyakorlati térre a mások elméleti megállapítá
sait. Newtonnak lenni bizonyára nagyobb genialitás, 
mint Marconinak lenni. Németh József, az amerikai 
politikai és közgazdasági viszonyok kitűnő ismerője, 
az Egyesült-Államok parlamentjét, a washingtoni 
kongresszust ismerteti. Kompolthy Jób érdekes úti
rajz-sorozatot kezd meg Dzsunk-hajóval Khinán 
keresztül czím alatt. Nagyiványi Fekete Gyula foly
tatja és befejezi a fényűzésnek a közerkölcsökre való 
hatásáról szóló tanulmányát. A szépirodalmi részben 
olvasható Jókay Lajos Aqua felix czímü elbeszélé
sének folytatása, Szabolcska Mihály nemes han
gulatú verse s Vargha Gyula művészi fordítása 
Gautier Teofil után. Heinrich Gusztáv egy érde
kes kis czikkben Goethe Caesai-tragédiájáról szól, 
a melyet már ifjúságában s később egy időben 
Napóleon kívánságára tervezett, de soha meg nem 
írt. Az «Értesítő» rovat ismerteti Huszár Vilmos 
Moliéi-eről szóló franczia könyvét s Anatole Francé
nak művét Jeanne d'Arcról s ezenkívül közli Erdey 
Aladár polemikus felszólalását a Szépművészeti 
Múzeum gipsz-gyűjteménye ügyében. A Budapesti 
Szemle minden hó elején jelenik meg Gyulai Pál 
szerkesztésében s a Franklin társulat kiadásában; 
előfizetési ára fél évre 12 korona, egyes szám ára 2 
korona. 

Áruforgalmi statisztika. A központi statisztikai 
hivatal most adta ki a magyar áruforgalmi statisz
tikai állandó értékmegállapító bizottság jelentését 
a magyar szent korona országainak 1906. évi kül
kereskedelmi forgalmáról. A 634 lapra terjedő nagy 
munka elején általános jelentés van, a jelentést tevő 
bizottság szervezetéről és működéséről s összefoglaló 
képet kapunk Magyarország 1906-iki külkereske
delmi forgalmáról. Ezután következnek a bizottság 
egyes szakosztályainak jelentései, melyek részletesen 
feldolgozzák a körükbe vágó roppant anyagot. 
A szakszempontokból nagybecsű kiadvány 6 koro
náért kapható Kilián Frigyes könyvkereskedésében. 
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Új Faust-fordítás. Goethe Faustjának lefordítá
sával már többen s köztük irodalmunk kiválóságai 
is tettek kísérletet, a nélkül, hogy azt mondhatnók, 
a német irodalom e főműve le van magyarra for
dítva, — már t. i. jelentőségéhez méltó módon. 
Most' Palágyi Lajos fordította le a nagy mű első 
részét s kiadására előfizetést hirdet. Az előfizetési 
ar 2 korona, a szerző czimére küldendő: Budapest 
II. Margit-körut 5/b. 

EGYVELEG. 
* A legtöbb gyilkosság Európában régi idő óta 

állandóan Olaszországban van, melynek 27 millió 
lakosságára egy év alatt 2574 gyilkosság esett, hol
ott Középeurópa 145 millió lakosa közül ugyanezen 
időben csak 2243 halt meg gyilkosság miatt. Paris 
sem utolsó e tekintetben. Á gyilkosságok száma itt 
több, mint Londonban, Berlinben és Bécsben együtt 
véve. Mégis legtöbb gyilkosság fordul elő az ameri
kai Egyesült-Államokban, hol volt év, mikor 10,500 
ily esetet is jegyeztek fel. 

Beretvás-past i l lá t a legelőkelőbb orvosok mint 
fejfájás elleni biztos szert ajánlják. Készíti: Beretvás 
Tamás gyógyszerész Kispesten. Kapható minden gyógy
szertárban. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : BALOGH GÁBOR, 

48-as honvéd, Győrmegye törvényhatósági bizott
sági tagja, a győri református egyháznak tizenkét 
éven át volt főgondnoka, 86 éves korában Győrött. 
A? elhunytban Balogh Jenő egyetemi tanár édes
atyját gyászolja. — SZILÁGYI JÁNOS, nyűg. tanító, 
48-as honvédzászlótartó, 79 éves korában Miskol-
czon. — Kassai BAISZ GEDEON dr., belügyminiszteri 
tanácsos, országos közegészségügyi főfelügyelő, Bu
dapesten. Az elhunyt mint a belügyminisztérium 
egészségi főosztályának helyettes vezetője buzgón 
fáradozott a hazai közegészségügy föllendítésén. 
Nagyrószben az ő sikeres működésének köszönhető, 
hogy az elmebajosok ellátása és a kórházak ügye 
hazánkban is magasabb színvonalra emelkedett. — 
Dr. GEDEON MIHÁLY, földmivelésügyi miniszteri 
osztálytanácsos, hosszas, súlyos betegség után 55 
éves korában Budapesten. Az elhunyt, a ki hosszas 
közszolgálata alatt a vízügyi igazgatás körében mű

ködött, mint a vizi szakhoz tartozó személyzeti 
ügyek vezetője, buzgalmával és gondos munkássá
gával nemcsak tiszttársai, de a vízügyi személyzet 
szeretetét és bizalmát is megnyerte. — Lipovnoki 
LIPOVNICZKY JÁNOS, Nyitra vármegye nyűg. szolga-
birája 59 éves korában Nagyszombatban. — Kolos
vári BÉKÉSY FEBENCZ dr. ügyvéd, magyar állam-
vasuti ügyosztályvezető titkár, a Magyar Vasúti és 
Hajózási Klub titkára, 40 éves korában Budapes
ten. — HAICZINGER GYÖRGY, nyűg. elemi iskolai ta
nító, 63 éves korában Magyaróváron. — FIEDLER 
JENŐ, nyűg. államvasuti főmérnök, 57 éves korában 

1 Budapesten. — Boss KÁROLY, nyűg. tanító, Buda
pesten. Az elhunyt negyvenkét esztendeig tanított 
a budapesti hold-utczai skót iskolában. •— FARKAS 
JÁNOS, végzett technológus, 20 éves korában Buda
pesten. — SZAKÁLL JÁNOS, nagyrákosi református 
lelkész, 41 éves korában Nagyrákoson. — LAUB 
LACZIKA, Laub Gyula, budapesti nagykereskedő 
nyolcz éves fiacskája Leysin-ben, Svájczban. Buda
pesten temették el. 

Ozv. HORVÁTH JÓZSEFNÉ, szül. alsólehotai és szo-
pori Scultéty Janka, 70 éves korában Zomborban. — 
VÁJNA GÁBORNÉ dr.-né, szül. Hartel Júlia, Vájna 
Gábor dr.-nak, a brassói ügyvédi kamara elnökének 
felesége, 38 éves korában Brassóban. — BENKÖ 
HENRIKNÉ, szül. alapi Salamon Gizella, 46 éves ko
rában Budapesten. — Nagybaczoni KERESZTES DO-
MONKOSNE, szül. Sajgó Terézia, 58 éves korában Kis-
sármáson. — Ozv. STORCH MÁTYÁSNÉ, szül. Hark 
Erzsébet, Mátyásföldön. — MENTLEB IRÉNKE, Mentler 
Károly és neje, szül. Körmendy Anna tizenöt éves 
leánya, Karádon. 

Szerkesztői üzenetek. 
Titkolt szerelem. A vers is jobb, ha titkolt marad, 

mert bizony szégyent vallana vele. 
Ősromok. Éj az erdőn. Vihar a bérczen. Mintha a 

magyar versnek egy félszázada nyomtalanul suhant 
volna el a feje fölött: egészen a harminczas évek 
romantikája csendül ki verseiből s a technikája is 
olyan, mintha annak idején legalább is Hiadortól 
tanúit volna verset i rni . 

•A bérezi csermely álmos suttogással 
Siet a völgybe vágyva fekhelyét, 
Hol hév madárdal zengi hé a bokrot 
S jánosbogár ragyogja rejtekét.» 

Lehet-e ennél affektáltabb Bzó-kongatással leplezni 
az eredeti gondolat és érzés hiányát ? 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon m i n t á k a t újdonságainkból fe
kete, fehér vagy szinesben i K 15 f-tó'l 18 kor.-ig méterenként. 
Különlegesség: Messaline, Crepe (le chine, Taffetas Ckif-
fon stb. társasági, menyasszonyi, báli és utczai toilet-
tokra , úgyszintén blúzokra , bélésre stb. valamint h ímze t t 
blúzok és öltönyök batistból vagy selyemből. Mi csak garan
tált solid selyemkelméket adunk el közvetlen magánfeleknek és 

már vámmentesen szállítjuk házhoz. 12084 

SCHWEIZER & Co., Luzern U/23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. — Kir. ndv. szállító. 

A Bór- és Lithion-taruhnu 

Salvator-
forrás 
kitűnő sikerrel használtatik 

vesebajoknál, a húgyhólyag bán 
talmainál es kösz vénynél, a ezukor-
betegségnél, az emésztési es léleg

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t é h a t á s ú i 

V U M I I H I Kónavtn e a é s s t k t t é l 
T * l | u » U t i t a ! 

Mqestti). Krütir Sduknty L antíl. 

N e t é t o v á z z é k , h a f á j a f e j e , 
hanem használjon azonnal 

Beretvás-pastillát 
i*"!!*.7 1 0 ^ F 2 * I a " * legmakacsabb migraint és fejfájást elmn-
^ B t l a ; ~ « » X 1 . 2 0 . — Kapható minden gyógyszartarban 

*• drogériában. — Orvosok által ajánlva. — Kéariti: 

Beretvás Tamás gjógysx. Kispesten. 
3 doboznál ingven postai szillltia. 

Az embernek nincs alattomosabb ellensége, 
mint a meghűlés. Ez minden évszakban megtámadhat és leginkább akkor, 
a mikor az ember legkevésbé sejti. És hányszor támadt már elhanyagolt 
meghűlésből nehéz betegség és sorvadás ! Ily esetben valóságos szerencse, 
hogy az ember ennek az ellenségnek kényelmesen és egyúttal hathatósan 
ellenállhat, azáltal, hogy hozzászokik a mint a meghűlés első jelei mutat
koznak, azonnal Fay-féle valódi sodenit használni. Természetes, hogy 
a Fay-féle valódi sodeni ásvány-paslillák óvószerül is használhatók. 
Bárhol megvehető dobozonként 1 K 25 fillérért. Vezérképviselőség 
Ausztria-Magyarország részérc: W. Tll. Guntzer t , Wien IV/1, 

Grosse Neugasse 27. 

Vesszőparipa
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa czégtől Dresden és Tet-
schen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és a jövőben is a leg
hatásosabb szappan marad az összes gyógy szap
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, 
puha bőr és rózsás arezszin elnyerésére és 
megtartására. Darabja 80 fillérért kapható min
den gyógyszertárban és drogueriában, illatszer-
= = = ^ és fodrászüzletben. 

D ó s k e b e l 
két hónap alatt 

PilDlesOrteotalEO 
által (keleti püu-
lak) az egyedüliek, 

melyek a mel
let fejlesztik, 
szilárdítják és 
uj jáalkot ják és 

ai asszonyi 
kebelnek ke

cses telt-
séget köl
csönöz
nek, a 
nélkül, 

hogy &z egészségnek ártana. Ke
zeskedve arsentkmentes. As or
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolut diseretio. Doboza haszn. 
atasititfsal K 6.45 bérmentve, 
J. Batió gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Budapest, Török J. 
Kiraly-u. 11. Wien, Pserhofei 
R., Singerstrasse 15. 18298 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Bríix : 

KONRÁD JÁNOS 
es. és kir. udv. szállító Brfiiben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezűstláncz K 2.60. Koczkázat ki
zárva ! Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV, Egyetem-o. 4. 

SAKKJÁTÉK. 
2603. számú feladvány Kintiig Róberttől, Fakerten. 

SÖTÉT. 

m. wm.„ 
m^fflm,. 

.V/ / / / /W / / « W « ̂ s.̂  m. wm. 

lil m É S -
Él^^li lL 

a b a í • I ( b 
VLLiaos 

Világos indái és a második lépésre mattot ad 

KÉPTALÁNY 

A 30-ik számban megjelent képtalány megfej
tése : Az embereket csak akkor tartjuk értelmesek
nek, ha egy nézeten vannak velünl;. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

A 1 'OfJ I t S C I l l előmozdítja az 
emésztést és sza-„Tempe l - íorras" utmu az 

— •* anyagcserét. Nagybani raktár Magyarország részére: 
H o f f m a n n J ó z s e f , B u d a p e s t , V . , B á t h o r y - n t c z a 8. 
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egyi tisztítás, ruha- ==~ 
-s—^rrr festés, gözmosás 
c z i m ü i smerte tő füzetet bárkinek b é r m e n t v e 

küld H a l t e n b e r g e r B é l a , K a s s a . • . _ _ _ - . • • . • . 
mniiiin ii iiiiini iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiaBiiiiiiiiiiiiiiyiiiiiiiiaiiiiiiiaaiiiiiiiiiiiiiiiiaiiiiiiii iiniieiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinii iimni 

Szépítő Kürátí 
v é g e » h e t m i n d e n k i o d a h a z a , Ha e g y 

d r . 
r e g e i h e t 

J u t a s s y - f e l e s z é p í t ő k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

Bőrszépitő készlet 
szépségének ápolására és 

•egőrzésére; száraz, sömörös, dánra, hámló, feszülő, viszkető, 
hervadó bőrre; ráncok és libabör ellen. 

Bőrgyógyitó készlet X » i S » f i 5 S 
•ásol (vimmerlis), eres, vörös íre, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 

Bőrtisztitó készlet. ^ŰESSúSi 
és májfolt ellen. 

Hámlasztó készlet, tanás-oyomok, rozsapattanás 
(rosaeea) bőrkeményedés, borvirág, bimlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gyogyitókószlet ^Jg$SS&Z 
Ezen készletek fél vannak szerelve> megfelelő szappannal, sz8k-
íéges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1892 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek árlal-
matlanságáról az intézet főorvosa : dr. Jutassy József koz
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készölnek. A kimentő használati uta
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség
hibája allén, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
•Szépségápolása c. könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta uiján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy SMgrendelhető az intézeten kivül minden gyógy
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
1Í40B Bndapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

Fülbetegek, 
kik fúlzugásban szenvednek 
és nehezen hallanak, kérjenek 
prospektust a legújabb elek
tromos fúlkészülékről (a fülben 
alig látható). Kapható kizáró
lag Németi Mórnál Nagy
váradon, Xagyvásárlér 14. 

Minden ragyog minta nap. 
Mayer-féle«Solarine_ r.-l. Berlin. 

1 1 

Ki •Bf^™_ íf/rlíjl ÓD 
§ W$&Mi © 

N r_j_pi JtfMfr JrTM • 
• ^ ^SK^'^^ílftS ta 5 Sor? sfiaSS 1 02 *' J_T' Ttl!i * Í>J 

I 
™ 

1 

.SOLARINE 
(Napfény fém-krém.) 

k i S o l a r i n e i nem piszkító 
pasz'a, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gvorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézfélét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-ezüstöt stb. Fénye
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthatatlanul nagyobb, 
szebb és állandóbb. Árak (2. szám) 
15x167* cm czinkanában 88 
kr. (1 K 66 f.) bérmentve. Hinta 
kancsó (1 szám) 12 x 9Vs cm czin-
kannában 48 kr. (96 fül.) utal
ványon beküldött pénz vagy bé
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. FőraktárPLOKL é s 
H A A S - n á l Budapest, VI. ker., 
Andrássy-út 13. — Kapható min
den fúszerüzletben. Viszonteláru-
sitók kérjenek nagybani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek. 
A S o l a r i n é t í l mindem úgy 
— ragyog*, m i n t a tükör. — 

30f. szama a egy-egy 
Magyar Könyviár
ban (Szerk. Radó 
Antal) megjelent 

regényeknek és 
elbeszéléseknek. 

A d y E n d r e . Sápadt em
berek és történetek. (497.) 

A g a i A . (Porzó.) A Violka 
Vera és esvén elbeszélések. 
(24. sz.) 

A m b r u s Z o l t á n . Hajó
töröttek. Nyolcz elbesz. (56.) 

— Árnyékalakok. Hét elbeszé
lés. (204. sz.) 

— Berzsenyi báró és családja. 
Tollrajzok a mai Budapest
ről. (284—285. sz.) 

— Kevélyek és lealázottak. 
(328. sz.) 

A m e r i k a i e l b e s z é l é 
s e k . I. sorozat Bret Harle, 
Mark Twain, Stockton. 
Fordította Szappanos A. 
(247. sz.) 

A n g o l e l b e s z é l ő k t a r a 
L Philips, Merrick és Beeke. 
Ford. Marquis G. (218. sz.) 

B a n t u m m i l l i ó i . Bar-
num önéletrajzából. Ford. 
Domokos E. (172. sz.) 

B á r s o n y I . Vadásztörténe
tek. (28. sz.) 

— Szél a puska. Vadásztörté
netek. (217. sz.) 

B e o s k y L á s z l ó . Ameri
kába és visszs. (üti kalan
dok.) (127. sz.) 

B e n e d e k £ . Apró történe
tek. (228. sz.) 

B e r k e l e y . (Charles de.) 
Akisniárkiné. Regény.For-
ditotta Lándor T. (229. sz) 

B o o o a o o i o . Válogatott el
beszélések a Dekameronból. 
Ford. és bevezetéssel ellátta 
Radó A. (96. sz.) 

B o n r g e t P a u l . Három el
beszélés. Ford. Hevesi S. 
(33. sz.) 

B r ó d y S á n d o r . Ember
fejek. (197. sz.) 

— Az automobil. (469. sz.) 
B u t t i E . A . Az erkölcs

telen. Elbeszélés. Fordította 
Tóth B. (48. sz.) 

C a p n a u a C a s t e l n n o v o 
Olasz elbeszélők tára. Ford. 
Tóth B. (99. sz.) 

C o l l i a a W i l k i e . Párbaj 
az erdőben. Ford. Mikes L. 
(366. sz.) 

C o l l i n s ' W i l k i e . A jós
lat. Ford. Mikes Lajos. 
(403. sz.) 

C o n a n D o y l e Doktor 
Holmes kalandjai. (Detektív 
történetek.) (189, 222,273, 
320, 417. és 457. sz.) 

— Az Ágra kincse. A Sherlock 
Holmes-esetek V. fiizete. 
Ford. Mikes L. (378—9. sz.) 

C o p p é e . Henriette. Fordí
totta Bottlikné Tölgyessy M. 
(82. sz.) 

— Adós fizess! Regény. Ford. 
Tóth B. (124. sz.) 

C s e h o v . Falusi asszonyok és 
egyéb elbeszélését Fordí
totta Szaló E. (60. sz.) 

— Elbeszélések. Ford. Bara
bás A. (326. sz.) 

C y p r i á n (Andor József). 
Margitka szökése és egyéb 
törtenetek. (190. sz.) 

D a u d e t Alphon.se. Az 
utolsó leckeóra és egyéb tör
ténelek. (A Contes du Lundi-
böl.) Ford. Marquis Géza dr. 
(438. sz.) 

D e A m i o i s E d m o n d o . 
A bor és egyéb apróságok. 
Ford. Tóth B. (7. sa.) 

D i c k e n s . Vázlatok. Ford. 
Pogány I. és Pogány M. 
(205. sz.) 

D o s z t o j e v s z k i j . A. játé
kos naplója. Regény. Ford. 
Szabó B. (169—170. sz.) 

D r o z O. Az ur, az asszony 
és a baba. Rajzok a családi 
életbőL Fordította Béri Gy. 
(39. sz.) 

E l m e r E s c h e n b a c h 
M á r i a . Krampampuli és 
egyéb elbeszélések. Fordi-
totta Radó Ágnes. (471. sz.) 

E n d r ő d i S á n d o r . Ghitla. 
Az otthon világából. (212.) 

F a l u d i F e r e n c . Három 
elbesz. a aTéüéjiszakáks-
ból. Kiadja Radó A. (211.) 

F a r i n a S a l v a t o r e . Erö-
sebb a szerelemnéL Regény. 
Fordította Tóth B. (119. sz.) 

F á y A . Válogatott meséi. 
Bevezetéssel ellátta Badics 
F. (54. sz.) 

F r a n o z i a e l b e s z é l ő k 
t á r a . I. sorozat. Maupas-
sant, Gréville, Ricard, Cha-
vette, Bonsergen t. Fordította 
Ambrus Z. (17. sz.) 

— II. sorozat. Daudet, Clare-
tic, Prevost, Coppée, Alis, 
Epheyre. Ford. Ambrus Z. 
és Bottlikné Tölgyessy M. 
(98. sz.) 

— ÜL sorozat. About, Lemai-
tre, Villiers de l'lsle Adam, 
C. Mendes, M. Par. Ford. 
Ambrus Z. és Hevesi S. 
(161. sz.) 

— IV. sorozat Coppée, Mai-
zerov, Banville. Fordította 
Dr. Marquis G. (253. sz.) 

— V. sorozat. P. Louys, Pre
vost. Ford. Gábor A. (416.) 

F r a n c é A n a t o l e . Régi 
dolgok.Ford.AmbrosZ.(140) 

— Gallio. Elbeszélés. Fordí
totta Gábor A. (421. sz.) 

— A kyniéi énekes. Fordította 
Nyitrai J. (330. sz.) 

— Crainquebilie. — Putois. 
Ford. Gábor A. (399. sz.) 

G o r k i j M a x i i n . Csudra 
Makar és egyébelbeszélések. 
Fordította Ambrozovics D. 
(232. sz.) 

— Malva. Fordította Yartin. 
(269. sz.) 

— Huszonhat és egy. Fordí
totta Isaák M. (299. sz.) 

G o r k i j M a x i m . A téve
dés. A kbán és lia. Dal a 
sólyomról. Ford. Ambrozo
vics D. (354. sz.) 

H a b b e r t o n J o h n . Helén 
fiacskái. Fordította Gábor A. 
(362—363. sz.) 

H a r a u c o u r t E . Léghajón 
és egyéb elbeszélések. Ford 
Gábor A. (358. sz.) 

H e l t a i G á s p á r . Váloga
tott meséi. Bevezetéssel és 
jegyzetekkel ellátta Imre L. 
(90. sz.) 

H e l t a i J e n ő . Gertié és 
egyéb elbeszélések. (248.) 

— A venusz-bünfigy és egyéb 
elbeszélések. (423. sz.) 

H e r c z e g F e r e n c . El
beszélések. (198. sz.) 

Teljes jegyzéket kiváltaira készséggel küld minden könyvkereskedés. 
K a p h a t ó k m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n é s n a g y o b b p á l y a u d v a r o n 

Um r v a l R könyvkereskedése (Wodianer F. és Fi 
l l i p u l I I . Budapest, V I . kerület, Andrássy-ut 21. s; 

iai) részv.-társ.-nál 
szám. = = = = = 

T Á B O R I T Á V C S Ő 
a képek fokozott plasztikájával. 

SZÉMIÁV0L8ÁC 

12471 
SZÉLESÍTETT TÁBQVÜVEQTÁVOLSia 

I I I M I N T Á I / UTAZAS> SPORT, VADÁSZAT, U U I V I I I N I A I \ HADSEREG, TENGERÉSZET 
• számára. 

A Z E I S S - f é l e T Á R O R I T Á V C S Ö V E K e l i s m e r t e l ő n y e i : 
n a g y f é n y e r ő , k i v á l ó é l e s s é g , á l l a n d ó s á g , n a g y lá t té r , s z a b a 
t o s k i v i t e l , t r ó p u s - b i z t o s s á g a z uj m i n t á k n á l a l e g m e s s z e b b 
m e n ő é n f o k o z o t t a k . — T e s s é k p r o s p e k t u s t k é r n i T 7 9 . 

B e s z e r e z h e t ő v a l a m e n n y i o p t i k a i ü z l e t b e n , ú g y s z i n t é n : 

BERLIN 
FRANKFURT A. M. 

HAMBURG 
CARL ZEISS 

J E N A ( N É M E T O R S Z Á G ) 

LONDON 
8T. PETERSBURG 

WIEN 

- . (
J i f * • " \t * 'a •*• I P I — "ni*'M--"!<*"•> — '> •" ' • "** H M 'n " w ' <""• "" i>r^J'isW^iiJr«__«M>_ri«_ssiT.ii 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, papíráru- é s szabad, fémkapocsgyára 

Budapesten, L. Mészáros-utcza 58. 
Telefon sz.:íl-iS. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. dohányjövedók szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

_*-gWl0ii iaV|| | ,i^»»^^a^ m^m^*^++*\ 

Olcsó Ifjúsági IratoK-
Érdekes, vonzó és irodalmi becsű könyvek, csinos kötésben, nagy

részt szines képekkel, 8—16 éves korú gyermekek részére. 
=_=_= Franklin-Lampel-féle kiadást tessék kérni. —• — 
A n d e r s e n m e s é l . Ford. Miket Lajos _ _ _ _ „ _ . . _ _ _ _ _ 3.— 
A n d e r s e n u j a b b m e s é i . Ford. Miket Lajot _ __ _ . _ __ _ _ _ 3.— 
M ü n c h h a u s e n b á r ó k a l a n d j a i . Irta Gaal Mózes _ _ _ _ _ _ _ ^•60 

ö t v e n k i s m e s e . Irta Hoffmann Ferenc _. _ _ _ _ _ _ _ _ _ —— 

S z á z k i s t ö r t é n e t . Irta Hoffmann Ferenc, _ _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
T ü n d é r e k k ö z ö t t . Irta Bánfi János^ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
L e g s z e b b r e g e f ü z é r . Irta Bánfi János _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
G r i m m T e s t v é r e k v á l o g a t o t t m e s é i . Ford. Benedek _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
G r i m m T e s t v é r e k m e s é i . Ford. Benedek Elek _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
G y e r m e k m e s é k . Irta Kipling Rudyard. Ford. Mikes Lajos _ ' _ _ _- — 3.— 
G u l l i v e r u t a z á s a i . Irta Swift Jonathán. Ford. Vajdaffy E. _ _ _ — — 3.60 
E z e r e g y é j s z a k a r e g é i . Ford. Radó Antali. _ _ _ „ „ . _ _ _ . 3.60 
R o b i n s o n C r u s o e . Irta Defoe Dániel. Átdolg. Radó Antal „ _ _ _ — 3.60 
A z e g é r k e m e s é l . Irta Tábori Róbert „ . „ . _ _ . _ „ . _ . _ „ . _ 2- 8 0 

A l o m v i l á g — m e s e o r s z á g . Irta Tábori Róbert _ _ _ . _ _ . „ _ . _ . _ . — 3.20 
A c i r k u s z k i r á l y . Irta Krúdy Gyula _ _ _ . _ . _ _ _ _ _ . _ — 2-^0 
A l a t o r e z a v ö l g y i p a p . Irta K. Nagy Sándor _ „ ~ _ „ _ _ „ _ . _ — *-— 

I z e n e t a m á s v i l á g b ó l . Irta Teveli Mihály _ _ _ _ _ _ . _ . — _- I - 8 0 

B ö z s i k e . Irta Körösi Henrik _ _ _ _ „ _ _ „ „ _ _ _ _ . _ - — 2- 5 0 

C o u g o u r d a n M a r i u s . Irta Mouton Jenő _ _ __ _ _ ~ _ _ _ _ _ _ 8.80 
A m u n k a ö r ö m e é s d i c s ő s é g e . Irta Mantegazza P. Ford. Kerékgyártó Elek 3.60 
T a m á s b á t y a k u n y h ó j a . Irta Beecher Stowe. Ford. Darvai Mór. Két kötet _ 4.— 
S z ö c s k e k i s a s s z o n y . Irta Tóth Sándor _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 2.80 
V a d á s z k a l a n d o k . Irta Garády Viktor _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 3.*0 
A. b o l d o g u l á s ú t j a . Irta Smiles-Schramm. Ford. Kárffy Ő. .. _ _ — — 2 6 ° 
D u r w a r d Q u e n t i n . Irta Scott Walter. Ford. Telekes Béla. _ _ _ _ - S - -

M a r ó i . Irta Gaal Mózes _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 2.80 
A k e g y e l e m k e n y é r . Irta Gaal Mózes _ _ _ _ „ _ _ „ _ _ _ 2 - — 

K é t d i á k l e v e l e z é s e . Irta Gaal Mózes „ . _ _ _ „ „ „ _ _ *>— 
K o m é d i á s P a l k ó . Irta Gaal Mózes _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 2.— 
B ő r k a r i s n y a . Irta Cooper Fenimore. Ford Mikes Lajos _ _ _ _ _ _ 3 - |^ 
Ú t m u t a t ó . Irta Cooper Fenimore. Ford. Mikes Lajos _ _ _ _ _ _ _ 3-20 
V a d ö l ő . Irta Cooper Fenimore. Ford. Mikes Lajos _ _ _ _ _ _ _ 3.20 
V a d f o g ó . Irta Cooper Fenimore. Ford. Mikes Lajos „ .._ „ — — 3.20 
A z u t o l s ó m o h i k á n . Irta Cooper Fenimore. Ford. Mikes Lajos _ _ _ — 3.20 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
r.-t.-nál, Budapest, VI. kerület, Andrássy-ut 21. szám 

és minden könyvkereskedésben. • 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

— k i a d á s á b a n megjelent és minden könyvkereskedésben k a p h a t ó k : zz: 

Az 

EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 
SZERKESZTI, 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 
AzOrszágos Közegészségi Egyesület kiadványa. 

— • J M o s t j e l e n t m e g \ C = 

Az 

ANGOLKÓRSAG 
B?á Irta' 

PREISICH KORNÉL dr. 
egyetemi magántanár, közkórházi főorvos. 

Ára kötve 1 korona. 

AZ ANYASÁG HIGIÉNÉJE 
[Irta ; „4 

thurzóbányai ELISCHER GYULA dr. 
Ara 1 kor. 50 fül. 

A gyermek lelki világából 
Irta 

RABARCZI-SCHWARTZER OTTÓ dr. 

Ára 1 kor. 50 fill. 

A mérgezésekről 
Irta 

VÁMOSSY ZOLTÁN dr. 
Ára 2 korona. 

TUBERKULÓZIS 
Irta 

SZEGEDY-MASZÁK ELEMÉR dr. 
Ára 1 korona. 

A GYERMEKRŐL 
Irta 

BÓKAY JÁNOS dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A gyermek táplálkozásáról 
Irta 

BEREND MIKLÓS dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A fertőző betegségekről 
Irta 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 

Ára 1 kor. 50 fill. 

A nyolc kötet egyszerre megrendelve 

1 0 korona. 

Most jelent meg! 

WILDE OSZKÁR 

ES KÖLTEMÉNYEK PRÓZÁBAN. 
Fordította 

M I K E S LAJOS 

Á r a d i s z e s k i á l l í t á s b a n 4 k o r o n a . 

Ugyanilyen alakban jelentek meg 
W I L D E O S Z K A R - t ó l 

A READINGI FEGYHÁZ 
BALLADÁJA. 

Fordította 
Radó Antal. 

DORIAN CRAY 
ARCZKÉPE. 

Fordította 
Schöpflin Aladár 
Á r a 4 k o r o n a . Á r a 1 K 6 0 f. 

Wilde Oszkár munkái a Magyar Könyvtárban 
Egy-egy szám ára 30 fillér. 

De Profundis. (498-499. BZ.) Három mese. [ÍM. BZ.) 
Aforizmák és ötletek. (502. sz.) Az eszményi férj. 
(495-496. BZ.) Lady Windermere legyezője. (323. sz.) 
Salome. (479. sz.) Bunbury. (488—489. sz.) Fló-

renczi tragédia. (506. sz.) 

. •• I"I_»I^I • • 'ii •in* .ím ii • i I I I . ' . * I .•••iim i.nmi ni. 

Dr. Kapitány Kálmán 
utikönyvei: 

AZ OSZTRÁK CSÁSZÁRSÁG. 
11 térképpel és 6 városi tervrajzzal. Kötve 6 K 

B É C S . 
B é c s város tervrajzával— _ _ _ _ _ 80 f. 

KARLSBAD. 
H á r o m térképpel . _ _ _ _ _ _ _ 8 0 f . 

MERÁN ÉS ARCO. 
Két térképpel _ _ _ _ _ _ _ 80 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 5 2 6 Minden füzet külön 

is kapható. 

UJ: 
809. G u s t a v e F l a u b e r t . Heródiás. Ford. Gábor Andor. 
B10. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VII. so

rozat. Forditoita Komor Gyula. 
511—312 . F a r k a s E m ő d . Gróf Batthyány Lajos élete. 
513. A n a t o l e F r a n c é . Elbeszélések. Fordította Molnár 

Ferencz. 
ÍSH—518. R o b e r t o R r a c c o . Fantomok. Dráma. For

dította Radó Antal. 
816. H é d i n S v e n . Három év Tibetben. Ford. Balász 

Gyula. 
817. l i ö f i d i n . i I I a r a i d . Darwin élete és tana. Ford. 

Zoltán Vilmos. 
818. G u s t a v e F l a u b e r L Egy jó lélek. Fordította 

Gábor Andor. 
819. S I x a k s p e r e . Július Caesar. Fordította Vörösmarty 

Mihály. 
820. F a r k a s P á l . Keleti uti képek. 
821—522. H a l á s z Z o l t á n . Mester-játszmák. 
823- C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VIII. so

rozat. Forditoita F. Fayer Rózsa. 
824—828 . S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paraenezisek és 

Maximák. Fordította dr. Szemlér L. 
826. C i c e r o b e s z é d e Archias érdekében. Fordította 

Szidarovszky János. 

A Nemzeti Színház 
nagysikerű műsordarabjai: 

Jl hálás utókor. 
Szinjáték 3 felvonásban. 

Irta 

L E N G Y E L M E N Y H É R T . 

Amatői kiadás. Ara 2 korona 50 fillér. 

Tahim. 
Szinmü 3 felvonásban. 

lm 
Z S Í R O S I S T V Á N . 

Jlmalői kiadás. Ara 2 korona 5 0 fillér. 

RABOK M U Z S I K A 
REGÉNY 

Ára 4 korona 

G Y E R E K E K 
RAJZOK 

Ára 30 fillér 

ELBESZÉLÉSEK 

Ára 4 korona 

AZ ORDOG 
Vígjáték három felvonásban 

Hatodik kiadás 

Ára 2 kor. 50 fill 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTCZAI F IÚK 
Ára vászonkötésben 6 korona 

Egry-egT szám 
ára 30 fillér. 

Minden fület 
külön kapható. 

Egry-egT szám 
ára 30 fillér. 

Minden fület 
külön kapható. 

Egry-egT szám 
ára 30 fillér. 

Minden fület 
külön kapható. 

O L C S Ó KÖNYVTÁR. 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

UJ: '— 
i [.'>(•. A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z n é m e t da l 

n o k a . Szemelvények Hartmann Móricz költe
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

l i ö l . G y u l a i P á l . Emlékezés I>eák Ferenczre. 
1452—1433. l s t v á n l i P á l . Volter és Grizeldis. Bevezette és 

magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1434-1456. I l i o r i n g Rudo l f . Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szilassy Cézár. 
1437—1463. M a c D o n a g h M i h á l y . Az angol parlament 

szokásai, fi'^csaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
1461—1473. F o g a z z a r o A . A szent. Regény. Ford. Vetési J. 
1474—1478. Ö t v e n é v e l ő t t . Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A k o n d o r . Irta Stifter Adalbert. Németből 

fordította B. K. 
1481—1483. C a n d i d e vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Fordította Langer Ignácz. 
1486—1488. F u r i o . Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszból for

dította Elek Arthur. 
1489—1494. S t e r n e é r z é k e n y u t a z á s a i . Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
1493—1497. B a l z a c Irta Taine H. Francziából fordította 

dr. Halasy Aladár. 
1498 -ii9'J. A s z e n d o m i r i k o l o s t o r . Irta GHUparzer. 

Fordította Győri K. 
1300-I. .H! N y o m o r é s b ü n t e t t e k . Irta dr. Balogh Jenő. 
1303— VMS. U t a z á s a U a r z b a n . Irta Heine. Németből 

fordította Oláh Gábor. 
1306—1308. A p o z s o n y i d i é t a . Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
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Szt.-Lukácsfúrdíi gyógyfürdő, Buda. 
k ^ ^ ^ Téli és n y á n gyógy-

J T JL_ , B _ _ l ^ e ' y - Természetes forró-
_L f^j—rf—Wftrtll B w f l m e l e R kénes források. 
M0m. K f H W K I I s z a P f ü r l W k - iszapboro-
^ M ^ B P ^ ^ ^ " I I * W I Wl J - P gátasok, magfage, viz-
gyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvíz-
uszodák. Olcsó és gondos penzió. Csuz, köszvény, ideg
bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő prospektust küld 
ingyen a Szt.-Lukácsfördő igaigatósága, Buda. 

Feltűnést keltenek 
TITANIAaa°« 
' gözmosogépek íjK 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek
tusok ingyen. 12607 
TITANIAművek,Wels179 

O.-Oesterr. 

Akar-e Akkor ne hasz
náljon mást , 

mint a legjobb
nak általában 
— elismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a melytől rózsás, üde, selymes arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 
A T j »/-«»»/-» / / -» t . i w i 1 nem nélkülözhetjük, mert 
lll IftMtl ti/lW9llUil a legkeményebb talaj
vizet is megpuhítja. Kiváló háziszer torok-, szemgyul-
ladás, izzadás és szájbüz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
Rogátsy-féle lorai-crém 1 K, torax-szappan 80 f., 
borai-ponder 1 K 20 f., borax-fogkréru 50 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN d r o g é r i á j a , 
Budapest, VII., ker., Kákóozi-íit ÍO. szám. 

Zenemű újdonságok. 
Koronaérték 

Bogdán: A bosnyák leány paraplé dala _ _ _ 2.— 
Csengeti: 104 magyar d a l _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
Dóczy Nótáskönyve _ „ _ _ 2.— 
Donaldsson: Szoknya-nóta, énekli Pálmai Ilka _ _ 1.80 
Fali: Die Dollarprincessin operetté _ _ _ _ 6.— 
Farkas Pali: Első szerelem dalkeringő _ __ _ 2.— 
Fráter Loránd szerkesztésében 100 dal _ _ „ 3.— 
Fueík: Traum ideale keringő _ _ _ _ _ _ 2.40 

— Winterstürme _ _ _ _ _ _ _ _ 2.50 
Orosz: Walkover Móni a tipp király, énekli Gyárfás 1.80 
Haines: Bálkirálynő operetté 2 füzetben _ _ _ 6.— 
Bálkirálynő 6 betétszáma Szirmay^ Alberttől _ _ 3.— 
Hetényi: A kezem, Gabaret dal _ _ _ _ _ _ 2.— 

— Dal a kokottról _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Jász leány— _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Lót _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— A szép Spitzerné _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 

Huber: 180 magyar dal album _ _ _ _ _ _ 3.— 
Johnion: Jola serenade_ _ _ _ _ _ _ _ 2 . 1 6 
Dr. Kacsóh Pongrárz: Dal a tótról _ _ _ _ 2.— 
Kálmán Imre: Dal a moziról _ _ _ _ _ _ 2.— 

— A Lloyd munkatársa _ _ _ _ _ _ _ 2.— 
— A mama levele _ 2.— 

Komáromy: Dobó induló _ _ _ _ _ _ _ 2.— 
Lehár: Vig özvegy (Lnstige Witwe) operetté _ _ 6.— 
Majo: Helianthe Valse-Tzigane _ _ _ _ _ 2.— 
Morét: Ezüst patkó indián intermezzo _ _ _ _ 2.16 

— Mákvirág japán románcz 2.16 
Bubens: Miss Hook of Holland operetté _ _ _ 4.80 
Stephanides: A garni, Cabaret dal _ _ _ _ 1.80 
Strauss: Varázskeringő (Walzertraum) operetté _ _ 6.— 
Szirmai: Altató dal _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 

— Böske _ _ „ _ _ . _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Az ácelegény és a színésznő _ _ _ _ 1.50 

Tájber: Elmegyek a templom mellett _ _ _ _ 1.50 
Tarka Színpad: Van-e tehetségem _ _ _ „ 2.— 

— Vén kocsis dala _ _ _ _ _ _ _ _ 3.— 
— A diófa románcf— — _ 1.50 

Weiner: A zsúr szirén _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Primm diadala _ _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Hallja maga Schwarz _ _ _ _ _ _ _ 1.50 
— Nagymarosi nyaraló — — — — 1.50 

Zerkovitz: A léha nótája _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— A házmester kisasszony _ _ _ _ _ 2.— 
— Bankfiú _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Dalffy Dávid _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Elveszett a harisnyakötőm _ _ _ _ _ 1.80 
— Fésű nóta _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Izro indián _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
— Látta-e már Budapestet éjjel?! _ _ _ 1.80 
— Mért oly rövid a szoknyád Melanie ? I _ _ _ 1.80 
— Poldi, Cabaret d a l _ _ _ _ _ _ _ 1.80 
Az összeg előleget beküldése után bérmentre szállítjuk. 

Minden nyomtatásban megjelent zenemű nálunk kapható 
LAMPKL R. könyvkereskedése ("Wodianer F. és Fiai) 

r.-t. Budapes t , VI., Andrássy-u t _ L 

a. .D 

Orammofontnlajdonosok 
Lemezeiket letíelúnyösebben változ
tathatják a Grammofonhanglemezek 
közp. kicserélési telepnél Budapest, 
VII., Duhány-utcza 30. Prospektus 
én lemez-jegyzék ingyen. 10,000 uj 
zene és ének-felvé tel. Magyar, tót, 
cseh, német, szerb, lengyel, stb. 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tói 4 kor.-ig kaphatók. 
Külön osztály használt granimofonokból és lemezekből. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyg-ienikiis —Állítás 1906. Legmagasabb kitűnt. 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á k b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12666 e r ő s í t ő ég v é r j a v i t ó szép. 
Kitűnő Íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r l e s t e B a r c o l a . 
Visírolható a gyógyszertárakban félliteres Bvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

ESP tliininaiikorkajii , £ _ 

• 

Többszörösen kitűntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 

Láz elleni 
Nem keserű t 

Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y M á t y á s 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

GR/<1ND 
PRÍX 

P*RÍ5 IL 
IQOO | m 

STIPUIS 
1904 

PÍ/5MOS, H/qRA\ONI_/v\ 

SCHieD/AflYER, 
^ PWNOFORTEF/qBRiK' 

vorm.J.& R SCHIEDMflYER 
K.u.K.Hoflieferanten 

L ÖTUTTG/qRT 
a Neckarstr.12. 

Egyediili képviselőség Magyarország részére : 
C h m e l J . é s F i a B u d a p e s t , Gizella-tér. 

1). FÉVRE-íéle szódavizkészitő gép, 
^ ^ melylyel bárki folyton könnyen a legtisztább, friss 

egészséges és olcsó kellemes üdí tő i ta lokat 
szódavizet, mesterséges ásványvizet, bármilyen gyfi. 
mÖIcs-ezörp-gazöszt kefirt (kénsavas tej), szénsavas 
hideg teát nyáron megbecsülhetetlen egészséges hű-
sito ital, pezsgöbort, pezsgőlimonádét, spriccert stb 
kész í the t . A szénsav vegytiszta. A kezetés egy

szerű, kényelmes. Orvosok által rendeltetik. 
"T 2 3 4 5 8 deciliter tartalommal 

16.—20.—24.—30.—3G.-44.— korona. 
A készítéshez Bzükséges kitűnő minőségű boriösavat 
500 grm. és szodabicarbonát 600 grm. tartalmazó 
csomag ára fr t 1.70, — 13. The i s s i e r Pa r i s 
a valódi Févre - fé le szódavizg-ópek egyedüli 

kéBzitője. — Egyedüli főraktár Magyarországon: 

Kertész Tódornál Budapest, IV., Kristóf-tér 
nagyban és egyenként. Nagy képes nyári és sport-

árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLf-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V/49, Szabadtágtér, Sétatér-ntoia 

.árkán. 12446 

BÁRÓ KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MŰVEI 
Közrebocsátja GYULAI PÁL 

Most jelent meg a XI I . kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb snlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustancz), a sápkór. a noi 
arezot eléktelenítő pattanások s a női nemi szerveK 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseméi 
kezelésénéi csekély értékű idegen vizekre voltunk ntalva, 

addig ujabban 

a PARADI ARSEN 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas TIZ?*' 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaoak) parádi arsen vastartalmú CTOCTTU" 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona 00 filléren 

bérmentesen szállít a _é l -

Főraktár: ÉDESKUTY L. ^ 'BUDAP^TEN. 
Kapható minden gyógytárban ét megbízható fSszerkereakedéaben. 

MirdetéseK felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

Fra—klin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám. 

35.SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. | BUDAPEST,AUGUSZTUS 30. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: rV. Egyetem-ntoza 4. { Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A tVüágkroniká.-\nl 
B korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
batározott viteldíj is csatolandó. 

BBONZKIRÁLYOK AZ ANDRÁSSY-ÚTON. 
A készülő ezredévi emlék. 

A
MAGIAK NEMZET ráczáfol most a nagy an
gol moralistára és műtörténészre, Eus-

..kin-re, a ki keserűen panaszolta fel, 
hogy: a tömegek jóindulata ritkán terjed túl 
saját nemzedékükön. Eánk igazán nem illik, 
hogy csak magunkat szeretjük dicsőíteni; hogy 
emlékműveket is csak azért állítunk, mert az 
utódok dicséretére áhítozunk, tőlük várva el 
nem ismert érdemeink dicsértetését s a kor
társak igazságtalanságaiért az igazságszolgál
tatást. A magyar nemzet kegyelete épen a leg
utóbbi időkben szinte kizárólag a történeti 

múltba megy vissza, onnan hoz lelkesedésének 
tárgyat s rég letűnt századok hőseit koszorúzza 
a dicsőség borostyánleveleivel. A tíz szobor, 
Árpád emlékezetének ünnepe, Rákóczi ham
vainak hazahozatala egyaránt ezt bizonyítják 
s most készül a legnagyszerűbb, érezbe és 
kőbe vésett dokumentum: a Zala-Schickedanz-
fóle ezredévi emlék. 

Architektonikus részében régen készen áll 
már a hatalmas emlékmű, ám plasztikai al
kotórészeit most illesztik még csak bele a 
hatalmas munkába. Egymásután kerülnek fel 
talapzataikra a bronzkirályok és vezérek s 
lassankint kibontakozik a kép, mely a munka 
elkészültével majdan szemünk elé tárul. De 

már így, félig kész alakjában is látszik, hogy 
olyan monumentális alkotással állunk szem
ben, mely úgy méreteiben, mint művészi érté
kében egyaránt a távol jövőnek szól. Csak 
ez a távoli jövő lesz ugyan igazi próbaköve 
ennek az alkotásnak is, — mint minden mű
vészi munkának, — de nemzeti büszkeségünk 
joggal remélheti már is, hogy ivadékaink há
lásak lesznek egykor ezért az emlékért; hogy 
eljő az idő, mikor — a ruskini proféczia sze
rint — ezeket a köveket szentnek fogják tar
tani, mivel a mi kezünk hordta össze őket s 
mert azt fogják mondhatni: «Ime, ezt apáink 
értünk, a ml nemzetünk dicsőségéért építették!» 

Maradandóságát az ezredévi emléknek, mű-

A K É S Z Ü L Ő E Z R E D É V I EMLÉK.-KIRÁLYSZOBROK AZ OSZLOPCSABNOKBAN VALÓ FELÁLLÍTÁSRA KÉSZEN. 
Jelfy Gyula fölvétele. 




